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INTRODUCTION. 


This first edition of the hitherto unpublished Kulachiaam- 
axi has been prepared with the help of manuscripts (marked क 
and @) collected by the Varendra Anusandhâna Samiti of Raj- 
shahi from reputed centres of Täntrika worship in Bengal 
Fhe text has been compared in several cases with other manus- 
cripts access to which was given by Tántrika "Gurus to the 
travelling Pandit of the Samiti. The work consists of seven 
Pa/alas (chapters). 


This Tantra is of a different type from that published in 
the last volume. 


The Kulachúdimazi-tantra or “ crest-jewel " of the Kulä- 
chára division of Tántrika Sádhakas is included in the list of 
revealed works, which, according to the Vämakeshvara Tantra, 
are considered to be the chief amongst those which deal with 
the worship of Shakti. It is accordingly found frequently 
referred to as an authority in many compilations though the 
Kulachúdámari itself (11. 8) refers us, for all technical terms, to 
the Bhairavi Tantra, which is, however now known chiefly 
from quotations made from it. 

। 

Like all original works on Täntrika worship, tne Kula- 
ichügàmazi is cast in the form of a dialogue—the Shastra beine 
revealed by the Devi in Her form as Bhairavi, in answer to 
questions put to Her by Shiva in His form as Bhairava. For 
this reason the book is included in the class which goes by the 
name of Nigama as opposed to Agama, in which the Shästra 
is revealed by Shiva Himself. The form in which a Shástra 
is presented whether as the Revelation of Shiva or Shakti is 
mere Lila. Since Shiva and Shakti are one and the same and 
it is Shiva who reveals. Shiva is the revealer of the Shästra 
in all cases, though in some He figures as Shiskya and in 
others as Guru. The Svachchhanda Tantra puts this clearly in 
the following verse : 


Guru-shiskyapade sthitva svayameva mahesvaraZ 


Prashnottara-padair vákyaistantrang samavatárayat 


2 IN LRODUC THON, 


The Tantra according to this verse, was originally revealed 
by Mahesvara (Shiva) who Himself stood for that purpose in 
the position of the Guru as well as that of the Shiskya. This 
is also stated in the last chapter (VIL 79) of the Rulachúdá- 
masi where the Devi addressing Fler Lord says :— 


Gurustvam sarvatantrázám. 


Kulächära has been called a secret doctrine and practice. 
The Bhairavi in discoursing of it in the Kulachidamani says at 
the outset (. 31) that it had not been told to Viskgu nor to 
Brahma nor to Ganapa. 


Kaula knowledge. says the text (11. 25) must not be di- 
vulged to atheists, fools, Pashus, or to persons of the twice- 
born caste. The secret teaching appears to have been trans- 
mitted for a long time “from mouth to mouth” (Vakträt 
vakträntaram) and even when it came in part to be reduced 
into writing, sufficient precaution was taken to conceal it 
from the uninitiated under technical terms, the import of 
which could only be learnt from the Guru. The general fea- 
tures may, however, be summed up as follows. 


Although the word Kula in ordinary parlance means a 
family or clan, its technical sense has been defined by the 
Tärärahasyavzzttikä to be “Kulam = mát7?-mána-meyam.” The 
term thus combines the meaning of the three other words which 
are further explained to mean Jiva (Mata) Jnana (Mánam) 
and the manifold universe or Vishva (Meyam). The gist (Sang- 
kalitártha) therefore is said to be Shakti. As Shakti is Kula 
so Shiva (as distinguished from Shakti) is spoken of as Akula 
Kuláchára is one of the seven Acháras enumerated by the 
Kulärzava one of the leading Tantras of the division of Sádha- 
kas of this school called Kaulas. According to the last named 
Tantra it occupies the highest rank. “The Vaidikáchára” it says, 
"is no doubt higher than all, but Vaishvavachara is higher than 
Vaidikächära ; Shaiváchára is higher than Vaisznavächära ; 
Daksfinachara is higher than Shaiváchára; Vämächära is 
higher than DaksZizáchára ; Siddhántáchára is higher than the 
last and Kuláchára is superior to all. 


As Kulächära is thus said to be the highest of the Acháras 
only those Sádhakas are qualified therefor who in this or ano- 
ther birth have eraduated in the preceding Acháras which are 
regarded as stepping stones to it. Such a Sádhaka is called 
Kaulika or Kulina Being the final stage of Sádhana this 


—— 


am 
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Achara knows no destinction, of race, colour, caste, or sect. 
But the esoteric character of its doctrine and practice is such 
that it was never meant for the ordinary man of the world, 
On the contrary the difficulties of its true practice are said to 
be such that according to the doctrine “it is easier to walk on 
a drawn sword,” than to be a true Kaula. It is expressly 
stated (1 42) that the Adhikári must be a Kulina that is one 
who is capable of realizing that every person, thing, and act is 
a manifestation of the Mother or Shakti (Strimayancha jagat- 
sarvam). An essential feature of this Achära is the attain- 
ment of the knowledge that the Mother who is worshipped 
under different forms as Tripura, Kálikà and so forth with 
differing rituals is She from whom all creation proceeds and 
who is all in all. This is very aptly set forth in the text (I. 24) 
which says “ Oh All-knowing One if Thou knowest Me then 
of what use are the Amnäyas (revealed teachings) and Yajanam 
(sacrifices : ritual). If Thou knowest Me not, then of what usc 
are Amnäya and Yájanam." 


Yadi ming viddhi sarvajna kva chàmnáyàZ kva yájanam. 


Na viddhi mang chet sarvajna kva chämnäyäz kva yájanam 


This teaching has found its way into popular Bengali songs 
which say. 


' Tell me what will japa, tapa, yoga and yaga do for à man 
in whom Kulakuzdalini awakens and for the man in whom She 
awakens not.” Supremacy is claimed for Kulächära on the 
vround that it is the final stage of Sádhana in which Knowledge 
is realised to be superior to ritual. Kuladharma is accord- 
invly said to weigh more than all Yajnas and Vratas put to- 
gether in the scale against it though such rituals are necessary 
in the preliminary Acharas which qualify for the last. As Jnana 
alone secures liberation the Kulärzava Tantra affirms that 
without Kuladharma liberation is not possible. With the 
question whether this claim is well founded I am not con- 
cerned but with the statement of the historical facts. As beine 
the Achära which is claimed to be at the entry of liberation it is 
regarded by Kaulas as supreme and the end for those which 
precede it. Other schools take a different view of the Kaula 
claims. 


CA EIS. 


The book opens with an enumeration of the Kula-sundaris 
or Devis who are said to be innumerable, under the names of 
Tripura, Walika, VAgishvari, Sukula, Kula, Mätanggimi, 1178, 
Vimalä, Chardanáyiká, — Ekaja/á, Durgá and others. Several 
doctrines also such as Vais£zava, Ganapatya and others arc 
mentioned. 


The names of a number of Tantras belonging to the sixty- 
four are next given. A complete list has been quoted in the 
footnotes (pages 2—3) from the Vämakeshvara-tantra, according 
to which each of the eight Bhairavas has a Tantra of his own, 
all of which are collectively known as the BhairavásZ/akam. 
Similarly the Tantras relating to the seven Mátzzkás and the 
Shivadtitis are collectively called Bahurüpäszakam. The 
Yámalas are elght in number. These three classes give us 24 
works, while the rest are those named in the list. 


The 64 Tantras given in the Vámakeshvara are as follows:— 


i Mahámáyá 
#2 Shambara 
3 Yoginfjala-shambara 
4 Tattva-shambara 
2 


5—1 Bhairavásttaka— (a) Asitàngga 
(^) Ruru 
(c) Chanda 
(d) Krodha 


) 
(e) Unmatta 
) Kapäli 
(v) Bhiskana 
(4) Sanghära 


13—20  BahurüpásZ/aka—the eight Tantras of the seven 
Mätrzkäs and Shivadútis 
21—28 Yamalaskéaka—(a) | Brahmayámala 
(6) Vistimuyámala 
(ce)  Rudrayámala 
(d) Lakssmiyämala 
(e) Umäyämala 
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(f) Skandayämäla 


substitutes Jayadrathayamalä) 


(Bhäskara 


(2) Ganeshayamala 


e 
(4) Grahayámala 

#29 MahochchhusZya 49  Sarvajnánottara 
zoo Váltula *so  Mahäkälimata 
“31 Vátulottara st  Mahälakszmimata 

३2 Hrdbheda 52 Siddhayogeshvarimata 
*33 Tantrabheda 53 Kurtipikamata 

34 Guhyatantra 54 —Devarúpikámata 

35 Kämika 55 Sarvaviramata 

36 Kaläväda 56 Vimalamata 

A 57(a) Purvimnáya 

38 Kubjikämata (6) Pashchimámnáya 
“39 Tantrottara (c) Dakskizämnäya 

40 Vinätantra (d) Uttarámnáya 

ai Trodala 58 — Niruttara 

2 Trodalottara 59  Vaishestika 

43 Panclifimzzta 60  Jnänärzava 

44  Rüpabheda 61  MVirabali 

45 Bhutoddimara 62  Aruzesha 

46  Kulasára 3  Mohinisha 

47 Kuloddisha 64  Vishuddhesvara 


“48 Kulachúdámaz: 
4 


It has not been found possible to identify with certainty all 
items in. the list given in this work with that of the Vámakesh- 
vara and in some respects the list differs. If, however, we take 
Máyottara, Kalápaka or Kaläpada, Sarvajnánátmaka and 
Vishudeshvara which occur in the Kulachüemazi to refer to 
items 1, 36, 48 and 64 respectively of the Vämakeshvara list 
then the two lists correspond except as to the 9 items marked 
with an asterisk. In the place of these last the present work 
appears to give the names of the following Tantras :—Mahá- 
sárasvata, lantrajnäna, Vasuki, Mahäsammohana, Mahä- 
sükszma, Vähana, Vähanottara, Mätrzbheda, Vishvätmaka, 
Shivävali. If however we thus count them we get to Tantras 
or one too many. Possibly MahásüksZma may be part of the 
title of the Vähana Tantra which succeeds it, in which case it 
may be eliminated. | 
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The Bhairava then says that He knows all these Kaula- 
sundaris, doctrines, and Tantras but has nevertheless not 
attained bliss (Ananda). He asks the Bhairavi why this is so? 


In reply the Bhairavi first gives some general philosophical 
instruction in eleven verses (1. 16-26) to the Bhairava whom 
She addresses as the most Supreme Kula the ocean of Tantrika 
Kula knowledge (Tantrajnänakulärzava) which. since He 
apparently seeks instruction, has for the moment been obscured 
by Her May This portion may be divided into three sec- 
tions. The first (vv. 16-17) refers to that primordial state 
when She as Prakrzti was hidden in Chidánanda (Ahang Prakzz- 
tirápá chech chidánandaparáyazá). In this state there is 
neither creation, maintenance or destruction ; neither Brahma. 
ilari or Shambhu or other Devas; neither attachment, suffer- 
ing nor liberation ; neither piety, Theism. or Atheism. Japa. 
Guru or ShisZya. 


The second state (vv. 17-24) is that in which the Devi 
covering Herself with Her own Mäyä becomes desirous of 
creation (Unmukhi) and threefold. Then joyful in the mad 
delight which comes of Her union with the Supreme Akula 
She becomes Vikärizi ; that is the Vikáras or Tattvas arise in 
Mülaprakzzti. 


Mäyayächchhädya chätmänang tridhá bhütvà yadonmukhi 
Parákularasonmádamodini cha vikarizi 


At this second stage Brahmä. Hari. Shambhu appear and 
with them the Worlds (Loka) and the Elements (Panchabhütäni) 
of which they are composed. By the differentiation of Shiva 
and Shakti the Guzas commence to operate (Shivashakti-pra- 
bhedena guvotpattistu jayate). Brahma and the others are not 
distinct entities. They are all one and the same as parts of 
Her. The creation which is Mátrátmaka appears and then 
disappears in Pralaya. 


In the third section (vv. 24-26) the Devi teaches the great 
lesson that all scripture and ritual are unneeded where She is 
known; as they are unneeded where She is not known. For 
scriptural teaching is a means to an end ;—knowledge of Her 
It therefore has no use where She is known. If on the other 
hand religious disposition is wholly wanting these means alone 
will not evoke it, though they are not without their uses in 
educating a latent piety in the disciple. The Bhairavi then 
says "I manifest myself as woman (that is in female form or 
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Shakti) which is my own Self and the very essence of creation 
(NArirfipang samástháya srzs%čisâram madátmakam) in order to 
know Thee Bhairava, the Guru who art united with Me 
(Bhavayogastham)”. She adds that even when all this is said 
Her Tattva 1s not known. 


The Deví then speaks of the methods (Upäya) of attainıng 
liberation which is the essence of all Tantras and is honoured 
by all Devatás. These means secure knowledge and awaken 
Tattvabodha. They destroy both merit and demerit and 
(v. 29) give both enjoyment and liberation (Bhogamuktiprad- 
Ayakam). This doctrine is said to have been kept as a pro- 
found secret so that it had not been divulged even to VisZzu, 
Brahma nor Gazapa. It should be concealed in the heart 
(Gopaniyantu hrzdaye). ^" This wonderful secret, my child, 
should be kept from Pashus" (v. 40. Rahasyam adbhütang vatsa 
voptavyam pashushangkate). The Devi speaking of this doc- 
trine thus addresses the Bhairava " Child (Vatsa) it strikes me 
with wonder and bewilders even the wise. It is replete with 
numerous and bewildering meanings and is the final resting 
place of all good disciples (Sachchhiszya-paramäspadam). It is 
Sadáchára according to all doctrines. (Sarvavádisadáchára) 
and is at the same time blamed or reprobated by all doctrines 
(Sarvavádivigarhita). It can be learnt only from a good 
teacher (Sadächäryyaparijnaptam). Follow it with care." 


To begin with, the Devi speaks of the necessity for the 
acquisition of Jnänashuddhi, the purification of knowledge, and 
for this purpose She refers to the daily observances beginning 
with the morning rites. The Sádhaka should rise in the morn- 
ing, make his Prazáma to the Kula trees (Kulavz7ksZa), and 
contemplate upon the Kula (Shakti) from the Mülädhära to the 
Brahmarandhra and meditate on the Guru. 


The Kulavz?ksZas according to the Kämeshvara Tantra are 
Shlesmátaka, Karanja, Nimba, Ashvattha, Kadamba, Vilva, 
Vaa, Ashoka(1). The Tárárahasyavzzttiká quoting the above 
verse from the Kámeshvara Tantra adds that the above are those 
usually enumerated but that a ninth is added by some namely 
the Chinchá. The printed Tantrasära however gives a list 
of ten trees vzs. the first seven mentioned together with 


(1) Shleshmatakakaranjakhyanimbashvatthakadambak4/ 
Vilvo vazo *pyashokashcha ityas4/au. kulapádapáz. 
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Udumbara, Dhátri, and Chinchá(1). From which it would appear 
that whilst Shleshmátaka, Karanja, Vilva, Ashvattha, Kadamba, 
Nimba and Vala are generally recognised as Kula trees, Uum- 
bara, Dhätrt, Chincha, and Ashoka are only exceptionally so. 
Then follows the mental worship of the eight Kulanáthas, namely 
PrahlädAnanda, Sanakánanda, Kumáránanda, VashisZZZAnanda, 
Krodhänanda, Sukhánanda, Jnänänanda and Bodhänanda. 
Their Dhyána is given in two verses. They are those whose 
eyes betray the bliss in their hearts which comes from the 
great Rasa (Mahärasarasolläsahrzdayänandalochanä%) ; whose 
darkness (Tamas) has been cut and crushed by embracing Kula ; 
the dispellers of fear who know the meaning of all the Kula 
Tantras (1. 36-37). The Chapter closes with the instruction 
that the Guru fit to initiate a disciple in this system must be a 
Kulina and no other. The Kulina is Adhikäri of all Vidyäs 
and is competent to initiate in all Mantras (Diks#aprabhud sa 
evátra sarvamantrasya naparak). The work of those who 
leave the Kulaguru is stated to be mere Abhichára. 


CHAPTER 


This chapter begins with the ablution-rites (Snána) and 
states the Shästric rules which must be followed. The devotee, 
after ablution, is directed to wear two pieces of cloth (11. 12). 
This is strictly in accordance with the rules laid down by Yogi 
Yäjnavalkya. A departure from this rule constitutes, according 
to Bhrzgu, nakedness, which disqualifies for the performance of 
religious rites. The devotee is next directed to worship Shakti 
with offerings of flowers, incense, perfumed betel, and other 
desirable articles. Then follows the worship with Yantra and 
the contemplation of Oneness with the Mother. The worship 
of the Sádhaka's wife ! Nijakántám II. 30) is described with the 
details of her initiation to be given where She has previously 
been uninitiated. 


(1) Shleshmátakakaranjancha-vilváshvattha-kadambaká Z 
Nimbo va/o dumburancha dhätri chinchá dasha smz7táZA. 


CHAPTER IIT. 


The rites prescribed for the night are disclosed in this 
Chapter. If the devotee worships a Parashakti, he should first 
initiate her if she happens to be uninitiated. The mantra for 
such initiation is referred to in three verses (111, 13-15). The 
food to be offered to Shakti during the Purashcharaza-ceremony 
is enumerated at length (IIl. 22-26). The Shaktis worship- 
ped are to be looked upon as eight Mátzzkás, and they should 
be named accordingly. The hymn to be recited in their wor- 
ship is given, which shows that each of them is to be addressed 
as one of the aspects of the Mother Herself. 


The hymn is called Karzejapa-stotra from the fact that each 
verse addressed to each of the Mátzzkás is whispered into her 
ear. ln this worship the elder may bow down to the younger, 
one of superior caste to one of inferior caste, for the Shaktis 
selected for worship, are each and all manifestations of the 
Mother. The following translation and accompanying notes 


are by the General Editor. 


Om. 


Obeisance to Thee O Mother! O Devi! 
The pure One (1) Who art Brahma (2) 
Remove by Thy mercy all obstacles (3) which beset me 


And grant me liberation (4) 


Bo 


Our great Lady ! (5) Bestower of blessings ! 
Oh Devi! Who art the Supreme Bliss (6) 
Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 


And grant me liberation 


Anaghe. 
Brahmarüpadhare z. e. Shakti of Brahma or Bráhmi Shakti. 


Vighnam ; that is obstacles standing in the way of liberation. 
Siddhi ; the greatest of which liberation (MoksAa) is, The refrain runs :— 
Kzzpayá hara vighnam me mama siddhing prayachchha me. 
5. Mäheshi, Shakti of Mahesha or Shiva: Shaiva Shakti. 
6. Paramänandarüpiwi : for She is according to Tantra one with the Supreme Brahman Who 


is Bliss Itself, 
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Kaumári ! (1) beautiful Playmate of Kumara! 

The sovereign Mistress of all Vidyás ! (2) 

Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 
And grant me liberation 


ale 


O Devi! Who borne by the son of Vinatá (3) 

Art Vishnu (4) 

Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 
And grant me liberation 


Sic 


Oh Devi! Bestower of blessings! Who art Värähi (5) 
By Whom the earth was lifted on Thy tusks (6) 
Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 
And grant me liberation. 


6. 


O Devi! Who art Shakra (7) 

Who art worshipped by Shakra and other Suras (8) 
Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 
And grant me liberation. 


Uh 


Chamuzda ! (9) besmeared with blood wearing a garland 
of severed heads 

Destructress of fear! 

Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 

And grant me liberation. 


Shakti of Kumära. 

Sarvavidyeshi ; the Vidyás are various manifestations of Mahäshakti. 

That is the bird-king Garuda the vehicle of Vishzu, 

Vishnurtipadhare, 2 e. Vaishnavi Shakti. 

Shakti of Varáha the Boar incarnation of Vishzu. 

The Varáha Avatára which succeeded the Kúrmma and raised the earth from the waters 
in which it was submerged. 

Indra, the Devi is here addressed as the Shakti of Indra or Aindri Shakti, 

The Devas. 


One of the Sanghárisi manifestations of Devi. 
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MahálaksZmi, ! Mahämäyä!(ı) 

Destructress of anguish and sorrow ! 

Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 
And grant me liberation. 


9. 


Thou art O Deví! the Father and Mother of all (2) 
And art to us in the place of Father and Mother (3) 
One Thou art yet manifold (4) in the form of the 

Universe (5) 
Obeisance, Oh Devi! to Thee. 


With the recitation of this hymn ends the Püjä of the 
Shaktis ; the worship of at least one of whom is enjoined. Other 
rites are enumerated in the subsequent Chapters. 


CHATTER IV. 


The devotee should be well versed in Vaisznavächära that 
is in Bhaktimárga before he can be permitted to adopt any of 
the special rites. He should be Udarachittak (large minded) 
Paranindá-sahisZzuZ (patient of ill said of him) and Upakára- 
rata (one who does good to others). He is required to recite 
his Múla-mantra if he happens to come upon a deserted temple, 
junction of four roads and such other places which are said to 
be fit for worship. He is directed also to bow unnoticed to Mahä- 
kali if he sees certain birds and animals; Grzdhra (Vulture), 
Kskemangkari (Bráhmazi kite) Jambuki (She-jackal) Yama- 
dútiká (raven) Kurara (osprey) Shyena (hawk, eagle or falcon) a 
crow and a black cat. He is further directed to do circumambu- 
lation (PradaksZiza) of a corpse and the cremation ground. The 
Mantras to be recited on such occasions are noted. Obeisance 


1. Mahämohe. As such the Mother is the Destruetress of Avidyá and therefore as the verse 
says destructress of all the anguish and sorrow which proceed from it, 

2. Pitrimát/zmaye. 

3. Pitrimätzövahisäkrite. The earthly father and mother which are mere Angshashaktis 
are put aside to revere Her as the real Father and Mother of all. 

4 Eke bahuvidhe. 

इ. Vishvarúpe. 
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must also be made when he sees a black flower, red cloth, a 
king, a prince, an elephant, a horse, a chariot, weapons of war, 
valorous man (VirapurusZa) a buffalo, a Kaulika or an image 
of MahisZamardini. If he sees a jar of wine, fish or flesh, or 
a beautiful woman, or a Devi Bhairavi, he must bow and recite 
a special mantra. The Nilatantra gives a fuller list of objects 
to which obeisance is to be made in this way. Then comes 
the ritual prescribed for the worship of Kali in the cremation- 
ground. The Dhyána is revealed in seven verses (IV. 39-45). 
As this Devi fulfils all Siddhis She is called DaksZizákáAli. 


CHAR ER V: 


This Chapter deals with rites which are performed for the 
development of powers enabling the devotee to draw towards 
him any Deva, lower Spirits or human being he wishes. 
Vv. 7-8 say that if anything is taken from the subject of the 
rite which belongs to him or he or she are ill-treated or deceived 
in any way the Sadhaka is fallen (BhrasZ/a) and dies. Harm also 
happens to his family from such magic (Abhichára). The 
rite consists of the worship of Dakskinákáli, The Azshi of the 
Mantra is Bhairava and Chhanda is Usknik. The first Vija is 
the supreme Shakti (Pürvang vijang paráshakti) The Angga- 
nyása is directed to be performed with the Vija coupled with 
the six long vowels. In this rite the Bráhmaza Sadhaka is 
directed to substitute for wine (where this is mentioned) honey 
in a vessel of copper (v. 78) or he may perform the Kulapüjä 
with Kula wine. 


CHAPTER? 


This part is concerned with the method of acquiring powers 
(Vetalasiddhi) enabling the devotee to go anywhere he pleases. 
It consists in the worship of Yoganidra, Kätyäyani, Pürzeshi ; 
Chandi ; Kämäkhyä, and Dikkaravásini. The special rite of 
Sädhana which goes by the name of Shavasädhana, is described 
in this chapter (vv. 19-28). The object of this Sädhana in this 
special instance is the acquisition of the power with which the 
Chapter deals. 


CHAI | GR NA. 


This the last chapter describes the worship of MahisZa- 
mardini which, from the large number of stone and metal 
images discovered in various places, seems to have been very 
popular at one time. The worship of Mahiszamardini appears 
to have undergone gradual changes. This 15 indicated by the 

LJ É E LJ me ^ di . FIN 
Mantra as disclosed in the Kulachúdimam. The Mantra has 
been revealed in the usual Täntrika garb by the following 
verse :— 


Trailokyavijabhütänte sambodhanapadan g tata% 


Srishtisanghärakau varzau vidyá mahiskamardini 
This yields a mantra of nine syllables, namely 
Ong Mahiskamardini Svaha 


But the text (VII 5) ordains that if the Mantra and its 
Sadhana is disclosed at all, it may be disclosed to one who is 
extremely obedient to his Guru, but even then not with its Vija. 
Only eight syllables should be disclosed, thus reducing the 
mantra to i 


MahisZamardini Svähä. 


It is said that the Mantra of nine syllables should not be 
imparted but should in the Kali age be kept concealed, and 
that eight syllables alone should be disclosed with the Mantra, 
Svähä, but never with the Mantra NamaZ. 


It would appear from the Shäradätilaka, a compilation by 
LaksZmaza Deshika of the eleventh century A. D. that in his 
day the Mantra of eight syllables alone was known. The 
Mantra of ten syllables is not mentioned even by the Kula- 
chidamazi. This may be taken to suggest that the worship of 
MahisZzmardini is of great antiquity. Originally the mantra 
was of eight, nine and ten syllables. But in course of time (at 
the date when the Kulachidámarni was reduced into writing 
the Mantra of ten syllables had already fallen into disuse, while 
the Mantra of nine syllables, was discontinued. In the eleventh 
century A.D. :at the date of the compilation of Shäradätilaka) 
the Mantra of eight syllables only was known. 
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Another important change is noticeable in the /%54i and 
Chhanda of this Mantra. The /Azs% according to Rághava's 
Commentary on the Shäradäulaka, is said to be Shakavatsa : 
the Chhanda according to itis Prakriti. The Commentator also 
notices that in his day according to some the Aeski was also 
said to be Märkazdeya. But the Kulachüdämazı (VII. 11) 
distinctly says that the Ashi is Narada and the Chhanda is 
Gayatri. Itis noticeable that the Æzs4i and Chhanda of the 
Mantra for the worship of Dürgà are Narada and Gayatri 
May it be that the worship of Mahisamardini was gradually 
sought to be cast into the same form as the worship of Durga? 
This seems highly probable from another circumstance that 
according to the Shäradätilaka-/ikä of Raghava Bha//a, the 
Pi/haptyá should be performed as ordained for the worship of 
Durga. 


The image of MahisZamardini is however different from 
that of of Durgá. MahisZamardini according to Kulachúdámani 
(VII ) has eight hands holding on the right side Chakra 
(discus) Khadga (sacrificial sword), Vana (arrow), Shüla (trident) 
and on the left side Khadga, Charma (shield), Dhanu (bow) and 
Tarjani-mudra (vzde post). The Devi is said to be of black colour 
wearing yellow cloth, and is placed on the body of a black 
buffalo. 


This Dhyäna does not exactly correspond with the one 
which is noted in the Shäradätilaka. According to it, the Devi 
holds in Her hands Chakra, Shangkha (conch shell), Krıpära 
(sword) Khe/aka (club) Vina, Kármuka (bow), Shüla and 
Tarjani-mudrá. The Devi who is said to be of the colour of 
Garuda-stone (emerald) and bedecked with the crescent moon 
is described as sitting on the head of the buffalo. 


In the Hymn incorporated with the text of the Kulachüdä- 
mazi (VII 33) the Devi is said to be black of colour, resem- 
bling crushed antimony and is described as holding Chakra, 
Dara, (Shangkha), Kartrzká (small sword), Khe/a (club), Vana, 
Dhanu, Trishula and Abhaya-mudrä. So far as this Mudrä is 
concerned, Räghava cites an authority to show that Tarjani- 
mudrá is the same as the Abhaya-mudrá. It appears from the 
Tantrasára that the Devi is to be worshipped now in this form. 


The Kulachüdämazi gives no Shangkha, or Khefaka or 
Kartríká. It has instead two Khadgas and Charma. The 
Shäradätilaka mentions no Charma or double sword. It intro- 
duces Shangkha and Khe/aka. The Hymn makes a further 
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departure by changing the Khadga into Kartz7l This 15 
exactly what appears to have been in vogue when the Tantra- 
sära came to be compiled about 400 ycars ago. The Hymn 


therefore appears to be of a date later than this. 


While the images appear to have changed in this way, the 
mode of worship has remained pretty fairly the same. The 
details are given with a view to help the reader to follow the 
ritual. 


The worship of Mahiszamardini is in general performed in 
the usual Tántrika way. The text only notices the points of 
difference which constitute its special features. The most 
noticeable of these is the Angganyása which usually embraces 
six Anggas. In the case of the worship of Mahiszamardini the 
text (VII 15-17) mentions only five Anggas. The Shäradätilaka 
(XT 25) says that in this worship Nyasa is made only upon five 
Anggas, leaving out the Nyása of the eyes. The Dhyána is 
viven in verses 12-14. The Yantra is composed of a lotus of 
eight petals, in each of which (VII 18) eight Devis are wor- 
shipped, described generally as Durgä and others (Durgädyä) 
Their names are given in the Sháradátilaka (XI 29) as Dureä 
Varavarzini, Arya, Kanakaprabhá, Krzttikä, Abhayaprada 
Kanyá and Surüpá. They are worshipped with the long 
vowels â, f, à, 71, #f, ai, au and af, Thus :—Ang Durgáyai 
namah ; Ing Varavarzinyai namah ; Ung Äryäyai namah; Ring 
Kanakaprabhäyai namah; Zring Krzuıkäyai namah; Aing 
Abhayapradäyai namah ; Aung Kanyáyai namah ; AZ Surüpáyai 
namaZ. The Sharadatilaka-4ika of Rághava Bhaita says that in 
selecting the long vowels 74, ८ should be rejected as neuter 
vowels. The Tantrasära, however, gives the long vowels as A, 1 
है, 71, Zt, ai, au, as. The weapons are also to be worshipped along 
with the consonants beginning with ya or in other words the 
consonants beginning with ya, that is ya, ra, la, va, sha, sha, sa, 
and ha are selected. 


The hymn to MahisZamardini incorporated in the Kulacht- 
dämazi is recited by Bhairava. The text of this hymn appears 
to have grown defective in course of time. Reference had 
accordingly to be made not only to the printed edition but to 
Ms. copies of the Tantrasára in which it is quoted. One Ms. 
dated 1604 Shaka year found in the district of Mymensing by 
the travelling Pandit of the Varendra Research Society, was of 
zm restoring the correct reading. The text, as 
printed herein may, therefore, be taken as fairly accurate. From 
the hymn (Vv 22-35) it appears that whilst the worship of 
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Visdau and Shiva was. popular, and their votaries were ap- 
plauded the Kulichära was blamed. A translation of this 
hymn in English was printed in the volume entitled “Hymns to 
the Goddess” by A.€ E. Avalon. As was there pointed out 
the text of the l'antrasára used for this translation was in parts 
corrupt and unintellegible and in others of doubtful meaning. 
A further translation with commentary has therefore been here 
made by A. Avalon of the text as it has now been revised : 
and the opportunity has been availed of to correct some errors. 
The following translation and accompanying notes are by the 


General Editor. 


MAH LS/ZAMARDINIÍ(: ) SPOTS 


O Chama?) 

By Whom the act of the wicked and formidable Asura(3) 
was shattered. 

Do Thou wander in my heart. 

Destroy my selfishness and the calamities which deeply 
pierce me, 

Arising from the mass of malice and fears (which assail me), 

So that, free from danger, 

And protected by the lotus cluster of Thy feet, 


My swan-like(4) mind may swim and rejoice in the Ocean 
of Bliss. 


2 


What fear of his enemies has he who worships Thee ? 
The Devas who worship Thy feet 
Having abandoned the form of Nrzsingha(5) 


Whose towering mane rivals in splendour and height 
towering Mount Sumeru, 


(1) A title of the Shakti of Shiva as the powerful victrix of demons, She is MahisZa- 


mardini, as the slayer of Mahisha. The Daitya Shumbha attacked Her in the form of a 


buffalo (MahisZa? ; see Chandi. 
(2) A form of the Devi assumed for the destruction of the Daitya Chazda, and who assisted 


in the destruction of the demon Raktavija ; see (Markandeya f'uráza). 


(3) MahisZa. 
(4) Manohangsa ; the Hangsa is variously described as a swan, gander, and flamingo. 


(5) The Man-lion incarnation (Avatära) of Vishnu, in which He destroyed the Daitya 


Hirazyakashipu, father of [Tis devotee l'rahláda. 
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And whose fingers are outstretched to tear (the breast of ) 
Hiraryakashipu( 1) 

Now worship (the lion)(2) the enemy of the elephant(3) 

Server of Thy feet which destroy the bonds of the Pashu. 


^ 
2 


O Chazdi! when the syllables, the letters of which speak 
of Thee, 

Reach the ear, then Brahmá and other Devas 

Sing the truth. touching PurusZa and Prakzzti(4). 

O Devi! be today gracious to me, 

Devoted as 1 am to the kissing of Thy sacred lotus feet, 

The one and only glittering abode of the essence of the 
nectar of all Devatäs. 


4 


If, because of my following Your way of Kula(5), 
I suffer reproach, better is it that I shall thus be without 
fame. 

Let me not have that which comes of the worship of 
Keshava(6) and Kaushika(7) ; 

Rather, O Mother! let my heart rest in meditation on Thy 

lotus feet, 
Worshipped by Brahma, Hari(8), and the Enemy of Smara(9) 
By the Eater of oblations(10) and the Enemy of the 


Daitya (11). 


(1) The Avatára is generally represented with the King of the Daityas aceross 1115 knees, 
tearing asunder with Ilis hands and claws the latter's belly. See note 5, p. 16. 

(2) Which accompanies the Devias Durga. After the destruction of Hirazyakashipu, 
Vis&zu's wrath was not appeased. The world trembled, fearing what Ile might do. The 
Devas asked the help of Shiva, who assumed the Sharabha form—that of a lion with wings and 
eight feet—who caught up Viskzu into the air and held him there until he had become powerless. 
The lion then went to the feet of. Durgá, whom he accompanies. 

(3) Kari the elephant form subsequently assumed by the Asura MahisZa. Karivairi=enemy 
of elephant —lion. 

(4) Shiva and Shakti ; the “Male” and “Female” from whose union springs the Universe. 

(5) That is, Kuláchára, one of the divisions of Tántrik worshippers, who, the verse says, 
are misunderstood, and therefore subject of reproach ; and which is contrasted in the next line 
but one with the more popular and conventional worship of Keshava and Kaushika. 

(6) Visnu. (7) Indra. (8) Viskan. 

(9) Smara, the God of Love; Shiva, who slew him, is his “enemy.” 

(10) That is Fire. 

( 11) Daityári ४ usually an epithet of Shri Krishna, but as Mari has already been mentioned, 
possibly the reference may be to Indra, According to Medini, Daityári ^ Devata 


3 
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5 


O Mother! If I be engaged in the constant contemplation 
of Thy lotus fect, 

Then what is there which Siddhas have(1) which I have not 

May Thy lotus Feet be ever present to my blissful mind(2) 

Thy feet from which exceeding mercy flows ! 

O propitious Mother ! do Thou forgive me. 


6 


Verily and without doubt, even the Lord of Bhûtas(3) 
would have perished(4) 
Maddened as He was with the joy of the embrace of (Thee 
E Who art) His own self(5) 
Had He not been freshened by the lotus s. ef Thy 
ect, 
Bathed in the honey which flows within 
From the union of Shiva and Shakti(6). 


7 


O Mother! let the stream of heavy showers of holy 
devotion towards Thee 
Be ever shed upon me, 
Struggling and drowning(7), alas! as I am in the endless 
Ocean of Illusion 


(1) Siddhäspada. 

(2) This “mind” has a qualifying adjective viz :—'* Akshatasampadi” “ of -uninterrupted 
happiness.” It is so hecause the Devi is dancing there. 

(3) Shiva is Bhüteshvara or Bhútanátha. Bhüta, which in a general sense means “beings,” 
specifically refers to the Spirits by whom Shiva is surrounded, and of whom He is Master. 

(4) It is by the Devi's aid that Shiva is Parameshvara, for without Shakti He is nothing, and 
without Her life-giving energy and support cannot exist. As the Kubjiká Tantra says: ‘‘With- 
out their Shaktis the husbands are but Preta (inert corpses).” So also the Jnänärzava : “O 
beloved, pure Sadäshiva, without Shakti is without motion like a corpse, for without Shakti 
He can do nothing.” 

(5) Svätmänam parirabhya. Literally, having embraced Himself. The Devi is, however, 
in a dualistic sense, His sacred half, and in reality one with Him and his own self ( see Mahá- 
nirváza Tantra, Chap, I). Cf. Atmaratipriyah (Shatchakra p. 64). 

(6) Daivädvichyutachandrachandanarasaprägalbhyagarbhasravat. The meaning is not clear 
but Chandra (moon ) seems to stand for the Vija of Shiva (which it also means) : and 
Chandanarasa (liquid sandal flow) issnes from Devi. Therefore the union of Shiva and Shakti in 
the Sahasrára appears to be indicated. 


(7) Mohajaladhi-vyáhára-viddha, lit : “pierced by the mockery of the ocean of illusion." 
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Without taste of the water of the Bliss of Brahman 
Which devotion dispels the weight of anguish from numbers 
of Devas. 


8 


May the glory of Thy feet dark as a rainladen cloud, 

Be ever in my heart 

Dispelling by its lustre as of ten million suns 

The darkness which overspreads my mind. : 
From its glittering womb were born the three Devatás, 
Who create, maintain, and destroy the world, 

Whose substance is pure consciousness and bliss. 


9 


May(1) Devî Durgå Who gives victory and happiness 
Dispeller of fear, Victrix of fortresses and ill-fortune 
Who had power to destroy the proud enemies of the 
Devatäs, 
And Who strikes terror into the hearts of thousands (of 
Ever conquer ! Her foes) 
She it was Who, having severed the head of the Asura 
MahisZa, 
Crushed and killed under Her feet him who assumed the 
form of a buffalo 
Now bellowing, now charging, and again retreating 
And from whose mouth the Asura issued. 


IO 


In the red ocean vast and surging 
Danced the great shields weapons and streamers(2) of the 
enemy 

(An ocean) clouded by the flight of discus 

And the arrows of the heaving multitude of soldiers 

There lay the heads of the proud and wicked Asuras 

Broken and cut to pieces, tossed about by the storm of 

b. battle, 

(The sight of which) sharpened the thirst and hunger of 
the birds of carrion. 


WR * a = P A -— 


(1) See Markandeya Chandi vv. 38, 39. 
(2) Chámata. 
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| meditate( 1) upon Devi Mahiszamardini, 

Rushing in frenzy now here, now there on that wondrous 
held of battle (for the slaughter of the enemies) 

Attended by eight companion Mátzzs(2) 

And on the Mantra and Badhú Vija(3) in the lotus of eight 

petals(4) 
Within the two horns of the fierce and terrible restless and 
challenging head 
Bent low and slanting(5) of the maddened buffalo, 


12 


Let the Sádhaka meditate on the dark Shivá 
(MahisZamardini), 
Holding in Her hands discus, lance, axe, shield, arrow, 
bow, and trident, 
Making the gesturc(6) which dispels fear ; 
Her mass of hair is like a bank of cloud entwined up on 
Her head, 
Her face most formidable awes (Her foes) 
Making even the dehant falter 
Her laugh is loud and terrible. 


13 


O Devi! such as in this manner 

Meditate upon this Thy faultless form 

Or upon Thee as Durgá or other form of Thine 
Worshipped by Indra and other Devas, 

To them it is given to attack the cities of their foes, 
And conquering their enemies, to gain a kingdom ; 
They too, acquire the nectar of the knowledge of poesy, 
And power to arrest, banish, and slay(7). 


(1) Reading Smare for Vare in text. 

(2) The Devis so called vide ante the Karzejapa-Stotra. 

(3) String the Mantra may be said with this or the Tira (Ong) Maya (ring) Kama (Kling) 
or Vägbhava Vija (Aing). 

(4) On the petals are the eight syllables Mahishmardini sváhá : “Salutation to the Devi 
slayer of MahisZa" 

(5) The buffalo when charging puts its head askew. The Mantra is thought of as placed 
between the two horns, 

(6) The Abhayamudrä. 

(7) Stambhanam, Uchehäfanam. and Márazam ; three ol the Tántrik Shatkarma. 
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Whosoever reads or hears this Hymn 

Made by me in rapt meditation upon Thy lotus feet, 

Wherein is said Thy Kula worship and Mantra in hidden 
form(1) 

In the palms of the hands of all such 

Are forthwith wealth, fulfilment of desire and liberation. 

O Mother! salutation to Thee! 

May 1100 conquer ! 


In the concluding portion of this Chapter the Devi says that 
Her chief forms are represented by Mahiszamardini, Kal, and 
Tripurábhairav?, the last being considered the primary mani- 
festation (VII. 37). This work inculcates the worship of Yog- 
1115 as a part of. Kula-worship, on Kula-days (Kulavära) and 
Kula-tithis, specially on the r4th day of the moon. 


[ The Kulaváras have been described in the Yámalas from 
which they have been quoted in the Tantrasára as follows 
“ Tuesday and Friday are Kula days while Wesdnesday is both 
Kula and Akula, the rest being all Akula "(2) Again all Tithis 
with an uneven number are Akula; with an even number Kula 
with the exception of the second, sixth and tenth which are 


both Kula and Akula. (3) 


The evening rite, consisting in the offering of food to jackals, 
is described at length. The Devi towards the end says “ Thou 
art the Guru of all the Tantras and neither I nor Hari. There- 
fore Thou art the Revealer of the Tantras. I entered into Thy 
body (as Shakti) and thereby Thou didst become the Lord 
(Prabhu). There is none but Myself who is the Mother to 
create ( Káryyavibhávini ) (4) and therefore it is when creation 


(1) The Mantra Maliskamardini svaha may be spelt aut from the first six verses from the 
lollowing words which respectively commence them. Machchitte (Ma) Ilitvä (Hi) Char 
tadviskayantara (Sia) Mannindá (Ma) Nirddishéo’smi (Rdini) Svátmánam and not átmánam as 
given in the text (Svä) and Haha (18). 

(2) Ravichandrau guruh saurish chattvarashchakula matah 

Bhaumashukrau kuläkhyau tu budhaváraZ kulákulal, See Patala VII, 38. 

(3) Dvitiyá dashami shasZZZi kulákulamudáhr¿Gun 

Vishamáshchákulál sarvà4 shesháshcha tithayal kulah 
Similarly all Nakskatras with an even number are Kula : 
Váruzárdrábhijinmülang kulákulamudáhzztam 
Kuláni samadhis/;iyáni shesZabhány akuláni cha, 

(4) That is She has the disposition to act or to carry out what Ile wills. She alone has 
Kartztva lor the Father as efficient cause does not act, but the Mother in whose womb the 
seed of the world is sown alone does so 
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takes place that sonship is in Thee. Thou alone art the Father 
who wills what I do ( Káryyavibhavaka ) and none else. 


Many viná janani kápi naiva káryyavibhávini 

Atak káryye samutpanne putratvang tvayi vartate 
Tvång viná janaka% ko'pi naiva kAryya-vibhávakal 
Atastvameva janako nástyanyo'pi kathanchana 


“At times Thou art the father ; at others the son; at times 
Thou art the Guru ; at others the disciple. By the union of Shiva 
and Shakti creation comes ( Shivashakti-samáyogát Jáyate 577- 
sktikalpanä ). | As all in this universe is both Shiva and Shakti 
( Shivashaktimaya ) therefore, Oh Maheshvara : Thou art in 
every place and I am in every place. Thou art in all and 1 am 
in all." 


Varendra Research Samiti, Rajshahi, 
August 1915. 
AMK. MAITRA. 


कुलचुड़ामणितन्त्रम्‌ | 


श्रीआर्धार एवेलनेन प्रवत्तितम्‌ | 
योअच्षयकुमारमेत्रण waafaag | 
श्ोगिरोशचन्द्रवेदान्ततोथन सम्पादितम्‌ | 
कलिकातानगय्यां 


संस्कृतयन्वे 


योउपेन्द्रनाथचक्रवत्तिना सुद्रितम्‌ | 


लण्डनराजधान्यां लुज्याक्‌ एण्ड कों कत्त॑केण 


प्रकाशितम्‌ । 


कलिकातानगर्थ्वां ३० नं, क्णओयालिसप्रीटस्थसंस्क॒तप्रेस- 
डिपजिटरोभवने प्राप्तव्यम्‌ । 


खः १८१५ I 


PRINTED BY UPENDRA NATHA CHAKRAVARTI, 
AT THE SANSKRIT PRESS, 
No. 5, NANDAKUMAR CHAUDHURY's 2nd LANE, CALCUTTA, 


1915. 


आठ्शेपुस्तकविवरणम्‌ | 


पुस्तकदयमवलस्बप्रास्थ सङ्कलनं छतम्‌ । तत्र “क”- संज्ञकं पुस्तकं 
gan अटलविहारिघोषमहोदयेन संग्टषोतम्‌ । “ख”- संज्ञकं au 
नगराधिपते: सुग्ट्होतनामधेयस्थ सोली युक्तम हाराजचीणोशचन्द्ररायवाइा- 
GU पुस्तकालयादानोतम्‌। sadarga ga च्य॒तिदुष्ञ्च ; अत 

AA EN ७ ~ fè = 
उभयस्मादककश्येनांशविशिषमवलस्ब्र समोचोनतया प्रतिभात: पाठो मूले 
न्यवेशि। पाठान्तरन््वधस्तान्रिहितम्‌ । afsarenes पाठविचारणायां 
मया यत्‌ स्खलितं au तन्वाधरसिकेः सुधोभिः सुविचाय्ये प्रदशनीयम्‌ | 


अवश्यम्भाविनि amar परिज्ञाते तु तस्य प्रतिविधानं सम्भवि। 


सविनयप्रार्थनेयं भ्रीपूणौनन्द्वंशकरोर- 


गिरिशचन्द्रशम्मण' | 


कुलचूडामणितन्वम्‌ 


प्रथम, पटल, | 
ataa: शिवाय | * 
BATA उवाच | 


असंख्या त्रिषुरादेवो असंख्याता(१) च कालिका | 
वागोश्वरो तथासंख्या तथा च सुकुलाकुला (3) ॥ १ ॥ 
मातङ्गिनी तथा पूर्ण विमला चण्डनायिका | 
च्रिपुरेकजटा दुर्गा या चान्या कुलसुन्दरो ॥ २ ॥ 
वेष्णवं गाणपत्यञ्च महासीरमतं तथा | 

aid गाङ्गरजात(१)ञ्च यत्किञ्चिद्‌ भ्रुतसम्भवम्‌ ॥ २ ॥ 
aquél च तन्वाणि (४) मातृणासुत्तमानि च | 
मचहासारखतझव(५) योगिनीजालसस्बरम्‌ ॥ ४ ॥ 
तत््वसम्बरक नाम भेरवाष्टकमेव च | 

AZULA ज्ञानं यामलाष्कमेव(६) च ॥ ५ ॥ 


+ ख-पुस्तके तु “नमस्तस्ये | 
युरूगो र(त) साभ सी-व्यसितेन्द्रिय सञ्चयः | 
ज्ञगट्म्बा-पट्म्भो जे रोलम्बोहं दिवानिशम्‌” | 


डूत्यधिकस॒पक्रसे दृश्यते | 
(१) असंख्या चेव कालिका । ख | (२) तथा तद्दत्‌ कुलाकल | ख। 
(३) IETATA |I (3) quie तन्त्राणां |ख | 


(५) सहासायासम्बरञ्च। T | (६) usq arg ख पुरके नाख्ति | 


२ कुलचडार्माणतन्त्र 


तन्त्नज्ञानं वासुकिञ्च महामम्मोहनं तथा | 

महासूच्मं महादेवि ! ARA वाइनोत्तरम्‌ (७) ॥ & u 
EZAZ माढमेदञ्च quaay कामिकम्‌ (प) 1 
कलापक (e) कलासारं तथान्यत कुलिकामतम्‌ ॥ 9 ॥ 
मायोत्तरञ्च वोगाख्यं चोड़लं त्रोडलोत्तरम्‌ (१०) | 
qund sun भूतडामर मेव च (११) ॥ ८ ॥ 
कुलसारं कुलोडडोशं तन्वी (wi) विश्वात्मकं यथा | 
सव्वज्ञानात्मकं देवि ! महापित्मतं (१२) तथा ॥ 2 ॥ 
महालच्मोमतं देवि! सिद्ययोगैश्वरोसमतम्‌ (१२) | 
कुरूपिकामतं देवि | रूपिकामत मेव च १० ॥ 
सः्वेवोरमतं देवि | विमलामत मुत्तमम्‌ (१४) 1 

Ya YAA उत्तरच निरुत्तरम्‌ (१५) ॥ ११ ॥ 
तन्त्र वेशषिकं ज्ञानं शिवाबलिसथापरम्‌ (१६) | 
अरणेशं AFAT (१७) विशुद्धश्वरभेव च ॥ १२ ॥ 
एवमेतानि तन्त्राणि (१८) तघान्यान्याप कोटिण: | 
gat देवि.! न कुत्रापि जातानन्दासि सेरवि ! ॥ १३ ॥ 


(७) मड्टासख्य महाटेवं वातुलं वातुलोत्तरम | | 

(८) ग्रुल्लतन्त्रम्ल कासकस्‌ | | (€) wami“ | 

(१०) लमब्बोत्तरग्चु वोणाख्यं तोडलं तोडुलोत्तरम्‌ ख। - 

(११) gad gA? भूतोडुामर भेव च | ख | 

(१२) सब्वेज्ञानसयं देवि! सज्ञापिचमतं तथा । ख | 

(१९) योगोश्वरोमतम्‌। Y | (१४) विसलासत सेब च | ख | 

(१५) निरुत्तरस्‌। खः (१६) वोराबलि सथापरस | | 

(19) AFATIT | à 

(१८) “चत॒ःषष्टिय तन्त्राणां सातृणासत्तमानि वव” ढूत्यतःपर JUATIA CWwr- 
साया शम्बरञ्च” इत्यु प क्रस्य चतुःषष्टितन्त्नामान्टक्रानि | aaa पाठोऽन्तरऽन्तरा किञ्चिटन्य्था 
TÆR, सोऽयं पाठो सच्चा जनपरिग्टहीततया स॒सोचोनतया च भ्रियते व्याख्यायते च | '. । 
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oo A A e e SDSS SSIS IDS 


“मऱ्ाासमाया शम्बरञ्च योगिनोजाल-शस्बरम्‌ | तत्त्व-शम्बरकं चेव भैरवाष्टकमेप च ॥ 
ua garg चत्वारि तन्त्राणि-महामाया १ शम्बर २ योगिनोज्ञाल ३ ATRAÍA | 
"RAT द्विधोल्ेखस्तु शम्बर-बुहत्शम्बरत्वेन व्याख्योयः। AAA योगिनोतन्त्र' जालशम्वर- 
fads व्याचष्टे। तत्त्वगम्बरकमेक भेरवाष्टक्भपर AUR g xíd घट तन्त्राणि | 
८क्रसिताङ्गो रुरु यण्ड: क्रोध उग्मत्त एत्र च | 
कपालो भीषण खेति संहारय्याष्ट भेरा ”॥ 
इत्युक्ताष्ट भेरवतिषयकं तन्त्रं भेरवाष्टक IST प्रसिडस | 
“बच्छरूपाटक चेव यामला्क सेव wi 
चन्द्रज्ञानं वासुकि च सक्घासंसोङनं तथा ॥” 


बछ्रूपा्कं faszdiefgarat सप्रानां सातु णां ger aafaa बझ्र्ूपतन्त्रनाम्त्राभि- 
fafu: यासलाष्टकम्‌- ब्रह्मयामल १ विणयामलं २ स्ट्रजामलं ३ लच्मोयासलं ४ उमा- 
यामलं ५ ARJA ६ गणेगयामल ७ AFINA ८ चेत्य एट सं ग्यक म्‌ | भास्करस्तु uF- 
यामल स्थाने जयद्रययासल WS) चन्द्रज्ञान-वासुकि सडासंसोहनानि त्रोणि इवत्यस्मिन झोके 
ऊनविंशति TATA क्वानि i 
म ड़ो च्छ्य महादेव ! वातुलं वातुलोत्तरम्‌ | Els तन्त्रभेद्ञ्च IATA काभिकम्‌ | 
HAASE कलासार तयान्यत्‌ कृञिकामतम्‌। तन्त्रोत्तरञ्च वोणाख्यं त्रोतलं ल्लोतलोत्तरस ॥ 
पञ्चास्टतं GUNG भूतोड़डामरमेर च। कुलसार कृनोड्डोशं कुलचू ड़ामणिं तथा ॥ 
सब्वज्ञानोत्तर दव! मह्ाकालोमतं तथा । सहठालच्छोमतञ्चेत्र सिद्ययोगेश्वरी ॥ 
करूपिकामतं टेवरूपिकासतसेव च | सत्चेवीरमतञ्चेज विमलामतसुत्तमझ ॥ ˆ 
HA पञ्चुल्लोक्या अट्टाविंद्यति-तन्त्राणण संख्यातानि यथा--मडझोच्छृष्य १ वातुल २ वातुलो- 
न्तर ३ gene ४ तन्त्रभेद ५ गुह्यतन्त्र ६ काभिक ७ कलावाद ८ कलासार € कुज्लिकासत १० 
TAAT ११ वीणाख्य ( uaa’) १२ त्रोतल १३ त्रोतलोत्तर १४ grea १५ रूपभेट १६ 
भरूतोड्डामर १७ कुलसार १८ कुलोड्डोश tê कुलचूडामणि २० सब्वज्ञानोत्तर २१ मदाकालो- 
मत २२ महालच्छोमत १२ सिद्धयोगेश्वरोसत २४ कुरूपिकासत x. टेवरूपिकामत २६ ga- 
वोरमत २७ विसलामतानि i j 
“यूब्ब पश्चिसदक्ष च उत्तरं च निरुत्तरम्‌ । तन्त्रं वेशेषिक ज्ञानं वीराबलि तथापरम्‌॥ 
aang MEGAN विशुद्धेखर भेव च”॥ नेन साइच्चोकेन एकाट्ग-तन्तानि उंक्तानि-- 
यथ।--पून्वॉम्त्राय १ पञ्चिमाम्नाय २ दक्तिणाम्नाय ३ उत्तर्नाय' ४ FARATA ५ 
वेशेषिकतन्त्र ६ ज्ञानामात्रतन्त ७ वीरात्रलितन्त्र ८ अरुणेशतन्त्र ८ सोहिनोशतन्त्र १० विशुद्धे- 
अर ११ नामक्ानि।  शक्तिप्रधानतन्त्रागां मध्ये एतानि चत॒ःपष्टितन्त्राणि ङत्तमानि Refa 
क्ञयानोत्याकूतम्‌ | a a € 


= 


कुलचुड़ामगितन्ध 
* S fi fi f 0 ५ 
aqaa बद aati) afa त्वतूपादवत्तिनि (२०, ॥ १४ ॥ 
देव्युवाच । (२१) 


आग देव | परानन्द परापरकुलाव्मक | 
मन्मायासुद्रितागेष-तन्वज्ञानकुलाणव ! ॥ १५॥ 

अहं प्रक्तिरूपाचेच्चिदानन्द्परायणा (२२) i 

क ब्रह्मा हरि: war, क देवः क मनोजप: (२३) ॥ २६ ॥ 
क efe: m खिति(२४)व्वापि m वा संहतिभूमिका | 

क्क राग: क्क सुखं ww omg सुत्तिः H च साधुता॥ १७ ॥ 
आस्तिक क्क नु नास्तिक्यं m गुरुत्वं क शिष्यता | 
माययाच्छादा चात्मानं faut भृत्वा (२६) मदोन्मखो ॥ १८॥ 
पराकुलरसोन्मादमीदिनो च विकारिणो (२७) 1 
पञ्चभूतानि लिङ्गानि चेकोत्तर-शतानिच ॥ १८ ॥ 
ब्रह्मादिभूर्भव: स्वखभावव्यक्ति रजायत (२८) | 
सब्वेप्याविभवन्त्यत्र ततो भावादिकल्यना ॥ २० ॥ 

शिवश क्तिप्रभेदेन गुणोत्पत्तिस्तु जायते | 

सर्वे ब्रह्मादयों यूय(२८) ASM भावसब्भवा: ॥ २१ 
परस्पराविभिन्नाञ्च(२०) तन्तमन्त-समाकुला:(३१) | 

uaa प्राययित्वापि निर्व्वाणपदलालिता; ॥ २२ ॥ 


(२०) तत्‌ कथं वद्‌ ट्वेशि ' arata पाद्वत्तिनि। क | (२१ ! ay वाच WI 


(२२) परायणो । क| (२३) क देवः कसलोट्भवः | उ! 
(२४) केस्टषिःकस्थितिरपि।क। (२५) क यागः। क| 

(3&8) BRE | ख। (२७) ARA क्लेग्द्मारिणी ख | 
(२८) ब्रह्माद्‌ qua: FT Bursa a जायतः | स्व । 

(२६) ws ब्रह्मादयों ये ये ऋ] (३०) परस्पर-विभिन्नात्व | ख | 


(21) निर्वाणपदटमानिता [क| 


प्रथम, पटल: 


पुनराविभवच्त्यते waa: परतः पुमान्‌ | 

्रहङ्कारः पञ्चमाचा: सत्त्वं ATT रजस्तमः (२२) ॥ २३ ॥ 
एतन्माचात्मके fara’ नष्टं चावि्भवत्यपि. (23) i 

यदि मां विदि सब्वज्ञ ! m चाम्नाया: क याजनम्‌ (३४) ॥ २४ ॥ 
न विदि माञ्चत्‌ सर्वज्ञ ! क चान्नाया क याजनम(२५) | 
नारोरूपं समास्याय रूष्टिसार मदात्मकम्‌ ॥ २५ | 

भवन्तं भवयोगस्यं शुरु ज्ञातुं २६) विजुम्भिता | 

एतावतापि देवेश | मम तत्त्व न जायते ॥ २६ | 


देव्युवा च | 


x पुत्र ! परानन्द्‌-परिचर्व्याविशारद | | 

ओोगनिर्म्मककानुठछ उपायः कथ्यते मया D २७॥ 
सव्येतन्वेकसारच सव्वेदेवनमस्कतम्‌ | 

TAWANAN) दं (३७) गुह्यं तक्ततबोध-प्रबोधकम्‌(२८) | २८ ॥ 
पापपुण्य क्नाशाहं भोग-(३८) सुक्तिप्रदायकम्‌ | 

सव्याथय्यमयं वत्स ! विदुषामपि मोहनम्‌ ॥ २८ ॥ . 
नानाथेप्रसवप्राज्ञ ४०) नानार्थसंकुन्ताकुलम्‌ | 
सदाचा-परिज्ञप्त(४१) (ज्ञातं) सच्छिष्य-परमास्पदम्‌ ॥ ३० ॥ 
सव्वेवादि-सदाचारं सञ्चैवादि-विगह्ितम्‌ i 


(३३) सत्वत्रा राजसंतमः। ख | 

(३३) एतत्तत्त्वात्मक ज्ञात्वा aga भवत्यपि । ख | 

(ag) rem: कच याचनस्‌ | ख। 

(qu) नवेत्ति चेडि eae का्न्रायाः कच याचनम्‌ | ख। (३६) ज्ञातं। ख | 
(३७) योगनिम्झुक्तकानुष्य। ख। (३८) स्च-सन्वत्त-संगुप्तं। | 

(३९) भक्तिसक्ति।क। (४०) नानाधे-प्रसविप्रन्न | ख | 

(४१) सदाचाव्य-परित्तानम्‌ | ख | 


कुनच्ड़ामणितन्च 


न मया विष्णवे via न धात्र गणपाय न ॥ ३१ N 
गोपनोयन्तु(४२) हृदये aaa: परिपालय । 

qaaa fiar वत्स ! नाधिकारोस्ति यद्यपि(8४३) ॥ ३२ ॥ 
garn? तथा वत्स ! ज्ञानशुहि (fu) वदाम्यद्दम्‌ i 
साधक: प्रातर्रुत्याय MATA प्रणस्य च | २२ | 
सूलादिव्रह्मारन्धान्तं कुलं ध्यात्वा गुरु avales) | 
प्रह्वादानन्दनाथाख्यं WITH च ॥ ३४ ॥ 
कुमारानन्दनाथञ्च वशिष्ठानन्दनाथकम्‌(४६) | 

क्रोधानन्द्‌ GEMA MAAT मत'परम्‌(४७) ॥ ३५ ॥ 
बोधानन्द मथाभ्यच्च ध्यायेत्‌ कुलमश्रोपरि(४८) | 
महारसरसोल्लास-हृदयानन्द(४८) लोचनाः ॥ ३६ N 
कुलालिड्न-न-संभिन्नचुणि ताशेष-तामसा: (५०) | 
कुलषिष्योपरिक्तपा(५१) पूर्णान्तःकरणोद्यताः ॥ ३७ ॥ 
वराभययुताशेष कुलतन्त्राथवेदिन:(५२) | 

एवं कुलगुरु नत्वा विरज्य कुलमा डक्राम्‌(५२) ॥ ३८॥ 
कुलस्थानं समालिङ्गय खाना तीर्घमाखबैत्‌ | 

शाक्त कुलगुरुं वत्‌स ! कथितञ्च सुखावद्म्‌(५४) ॥ ze ॥ 


( ७२) गोपनीयेतु (क| 

(82) एतन्मन्त्रं विना वतृस नाधिकारः सुरेराप क। (88) कुलाचार | | 
(४५) सूलाटि-ब्रह्व-पग्यन्त गुरु ध्यात्रा गुरु WU | 

(४६) कुमारानन्दनाथार्य वशिष्ठानन्दमेव च | 

(go) क्रोधानन्दो शुकानन्दोज्ञानानन्दं ततः परम | क| 


(४८) कुालमुखोपरि | ख | (82) कझ्ृद्याघणलोचन:|ख | 
(५०) चूणिताशेषतामताः 1 क । (५१) .कुलशिष्योपरिकुलः| क] 
(५२) वादिनः | क| (५३) fee कृलनायकः | ख | 


(५४) कथितं कुलसुखाव हम | क| 


प्रथम, पटल. 


रहस्य HAHA aqu! गोप्तव्यं qu | 

कुलनाथं परित्यज्य ये mar: कुलसेविन; (५५) ॥ ४० ॥ 
तेषां Aa IU अभिचाराय कल्पते | 

तस्मात्‌ सव्वेप्रयत्नंन कुलोंनं गुरुमाश्रयेत्‌ ॥ ४१ N 
कुलोन; सव्वेविद्याना मधिकारोति maa i 

दोक्षा प्रभु: स एवात्र सब्वसन्तस्थ नापरः ॥ ४२ ॥ 


इति कुलचुड़ामणो प्रथमः पटल: | 


(५९५) परसेविनः |. ख । 


हितीयः पटल: | 


देव्युवाच | 
अथ qafa त(१) वत्स ! खानं कुलसुखावहम्‌ | 
कप्ण्रक्तहरित्रीला विविधा मम मत्तय: ॥ १ ॥ 
तत्र यः gan: शिष्यः स dud परासशन्‌(२) । 
दिवं a(R) मथोव्वीच पातालं भतसम्भवम्‌ ॥ २ ॥ 
आचान्तः कलदर्भेण सदर्भकुलपष्परकम्‌(४) | 
aaa सढूव्येञ्च सतिलं सजलं तथा(५) ॥ ३ ॥ 
aAa कुलदेवस्य प्रोतये खान माचरेत्‌ (६) | 
छतसङ्घल्प एवादौ कुलचक्र जले न्यसेत्‌ ॥ ४ ॥ 
qaga समानोय कुलसुद्राङ्कशिन च(७) | 
कुलतोर्थाणि तत्रैव समावाह्य कलात्मकम्‌(८) ॥ ५॥ 
तत्तोयञ्च त्रिधा mal बिधा च प्रोक्षणं तनोः | 
कलमूलाय देवाय त्रिधाध्ये परिकल्प्य ae) ॥ ६ ॥ 
देवान्‌ पितुन्‌ ऋषीं चैव तप्येत्‌ कुलवारिणा | 
कुलात्मकान्‌ पुनध्यात्वा कुलदेवांसु तोषयेत्‌(१०) ॥ ७ 
Hala TATA तेषां सङ्घा (संज्ञा) च विद्यते(११) i 
भैरवाय च देवाय(१२) भेरवेण च HAT ॥ ८ ॥ 


(१) अथ वच्यान्यहम्‌ | ख। (2) परायणम्‌ । ख। 
(a) दिव्यंसव्वां। ख। (४) Tag कुलपुशड्कः। क| 
(५) ततः। ख। (६) सारभत्‌ | क। 


(9) कुलसूलात्‌ समानीय pawa कुलेन च। ख। 

(८) समावाह्याशिवात्मकस॒। क | (2) gute देवाय (AWIS परिकल्पयेत्‌ । | 
(१०) कुलेच परिशोधयेत्‌ । क। (११) तेषासङ्गा विद्यते। इति न्त्रान्तः पाठः qui 
(१२) हप्राय।क। 


` द्वितोयः पटलः e 


भैरवाख्यं प्रदातव्यं मन्वसुच्चाय्य Yara: (23) | 
दाल्दानग्टहोतञ्व ततो लिड्रानुरूपतः e 

भेरवो सेरवात्मान भावये त्तदशेषतः (१४) 1 

ME विवाहे दाने च स्नाने चाइ-प्रपूजने ॥ १० n 
एवं faata? देव ! प्रसोदामि. न संशय: | 

तत WAT तदाशेषलोकान्‌ प्रीणामि तत्त्वत: ॥ ११ ॥ 
उत्याय कुलवस्त दे परिधाय कुलेन च । 

तिलकं कुलरूपञ्च कृत्वाचम्य समाप्य च OU १२ | 
FANS समारुह्य कुलटेवस्य पूज्ञनम्‌ (१५) | 
¿03% ततो गोतऴत्यवाद्यादि-तोषितः ॥ १३ ॥ 
कुलभूतं समुत(१६)साय्य कुलस्थानं प्रपूजयेत्‌ । - 
gatai तत्र (१७) faat तदभ्यच्च यथासुखम्‌ ॥ १४ ५ 
कुलासनं ततो qur गुरुपूजाक्रमेण (१८) च i 
आत्मशडि-भूमिशुदिटेहशदि-विभेदत; (ve) | 
छत्वाचाध्यं ततो fag gåta कुलविचेष्टितम्‌ | 
दोचिताभिः सुशोलाभि युबतीभिः कुलात्मभिः ॥ १६ ॥ 
देवतागुरुभक्ताभिः संयुतं (२०) यागभूमिषु | 
नानाविधानि पुष्पानि गन्धानि विविधानि च ॥ १७॥ 
कपूरजातिधूपादिवासितं पटवासितम्‌ i 

ताम्बूलं (२१) देयद्रव्यञ्च धूपदोपादिकञ्च यत्‌ ॥ १८ ॥ 
सत्भालङ्कारभूषाभिभूषितः कौलिक स्तदा ( २२ ) | 
सूलविद्याजप्ततोयः प्रोच्षितं (२३) स्थापये त्ततः ॥ १८ ॥ 


a aaa 


(१३) gama} ख। (१४) भावयेत्‌ यदशेषतः | mi (१५ ) JAA पूजनस | क| 
(१६ । ससुञ्चाय्यं | क| (१७) ततः | क! (१८) कुलासनं तत्रवद्डा कुलपूजाक्रभेण च | ख। 
(१९) sage पोठशुङ्धि टेहणुडप्राटिभिटतः। ख | (२०) सञ्चितं। wy 

(२१) Baga ख। (२२) कोलिकों तरा । ख। (R प्रोक्षयेत्‌ wy 


Qo कुलचुड़ामगिलन्त्ेे । 


सव्वं म्तद्तिणं स्थाप्यं वामे चाध्यं निवेशय्रेत्‌ । 

ufa* देवतायाय कुलट्रव्याणि ara (२४) ॥ २० ॥ 
कुगड़गोलोट्भव द्रव्यैः स्वयन्भृकुसुभेन च (२५) । 
रोचनालाचयारती: (२६) कुङ्कमारुगचन्दनः ॥ २२ ॥ 
au कत्वा तत्र पूजा Hal च जपमाचरेत्‌ (29) | 
यथाशक्ति मनं जघ्न gar al विसजयेत्‌ ॥ २२ ॥ 
तास्ताः प्रदचिणोक्कत्य fam वाप्यन्ययोपितः i 
gaaat qa (२८) गुरवे विनिवेदयेत्‌ (२८) ॥ २३ ॥ 
योषित स्त्ववशेपन्तु aaa नियोजबेत्‌ | 

ARIA TAWA यन्तलेपन्तु धारयेत्‌ ॥ २४ ॥ 
नास्तिकैभ्मो न सू खेभ्यो न पशुय्यो न वा डिजे । 
कुलोनाय च दातव्य मथवा जलमध्यतः (२०) ॥ २५ | 
ततः सोऽइमिति ध्यात्वा वेष्णवाचारतत्‌पर; | 

हरिनाम्ना जातभावो भञ्चन्बितबिचेष्टितः (३१) ॥ २६ ॥ 
चौरवत्‌ प्रविशदेक: सदा agfaafeaqe: (३२) 

। aria (२२) गते रात्री कुलगेहं ततः पुमान्‌ ॥ २७ ॥ 
प्रसून-तूलिकामध्य (३४) स्थित्वा कुलपरायण, | 
कुलयन्वं साध्यनाम्ना AA कुलचक्रके (२५) ॥ २८ ॥ 
स्वनामाद्यद्षितं क्त्वा. कुलाचारं समाचरेत्‌ | 
ua परशत्तिद्च समानयति साधकः ॥ ३८ | 


(ag) धापयेत्‌ | ख | i (24) स्वयस्भुकुतमादिसिः IF] 
(२६) लाचयालक्तः | क। (२७) जपमारभेत्‌ | क। (२८) पूण ख। 
.(.२&. ) तट्नन्तरम्‌ | ख। - (२०) XWA T | 


(३१) भग्नाखिल विचेष्टितः | क | 

` (३२) रविबद्ठिडरेदेकः सदासड्रविलप्वितः ख | 
(३३) याममात्रं गते | Y | (ag) ¿RANA | Y | 
(३५) सूनचक्र साध्यनासटद्धितं कुलचक्रके | | 


Far पटल! 


परशक्तवाकर्षणच्च शण aqa ! समाहितः | 

निजकान्तां समानोय सुशोलां सुयशस्त्रिनीम्‌ ॥ ३० ॥ 
qaaa गुरु प्राप्य दीक्षयेत्‌ कुलदोक्षया (२६) | 
परानन्द्रसाघूणलोचनां कुलजां सतीम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ताम्वूलग्रासपूरास्यों गुरुरचोभित: qut (29)! 
निजपुबीवदाचय्य तटुभालपट्टके लिखेत्‌ ॥ ३२ ॥ 

शत्तिचक्रं विरावत्तप्रा लिखेत्‌ कामकलान्तत; (३८) | 
aaa देयसत्वेण efad नामलाञ्छितम्‌ ॥ ३३ | 

तत्र देवों समावाह्य ध्यात्वा देवीं प्रपूज्य च (३८) | 
ततस्तत्‌ (४०) पुल्रिकाकणं ऋषिच्छन्द्-समन्वितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
gana तिराह्वत्य (४१) कथयेद्दामक णके | 

अद्य प्रभ्टति पुलि d कुलपूजाचने रता ॥ ३५ ॥ 

a (सु) कुलाज्ञां (४२) समादाय लञ्जालस्यविवजिता | 
यथोपदिष्ट (४३) विधिना समेवस्यं ( wi) समानय ॥ २६ ॥ 
इत्यनुज्ञां गुरोलव्या प्रणमेहण्डवद्भुवि | 

atfe नाथ ! कुलाचार-पञ्चिनो-कुलनायक (४३) | 
लत्पादाम्भोरुइच्छायां देहि मूद्धि यशोधन ! । 

गुरवे दक्षिणां दत्त्वा ताम्बूलारुणलोचना ॥ ३८ ॥ 


( ३६) quami गुरु प्राप्य दोच्षयेन्यूलविद्यया | क | 

(३७) ताम्बूलपरिपूणांस्यो गुरु रक्षोनितःहुखो | ख | 
(sc) शक्तिचक्र त्रिरावेण्त्र aa कामकलां लिखेत्‌ | ख | 
(38) ध्यात्वा तत्र प्रपूजयेत्‌ । ख। (४०) IAR | क | 
(४१) त्रिधानद्य 171 

( ४२) JATT] क| प्रासाद्किः पाठ! | 

(४३) अथोपदिष्ट । ख। (88) पद्मनायकः | क | 


९१ 


१२ कुलचुड़ाम hua 
स्वकुलं परप्तीक्ृत्य यथाभीद्टं समाचरेत्‌ | 
सा (अ)ड्रावरणपूजादी यदि न क्षमते कुलम्‌ ( 8५ ) ॥ ३८ ॥ 
तदा मूर्डि गुरु ध्यात्वा कुलास्तरमेन च (४६) | 
तपयित्वा ततो (४७) देवं जपेन्मन्वं निराकुलम्‌ ॥ ४० ॥ 


इति कुलचुड़ामणी faa: पटल: | 


(४५) झङ्गावरण पूजाये यथा न क्षयते कुलम्‌ । क; प्रामादिकः पाट: | 
(४६) रसेनतु। ख। ( go) तपंयित्वा कलं ध्यात्वा | रू। 


EA: पटल; | 
देव्युवाच | 


अध तद्राजिसमये स्वकुलं तूलिकोपरि (१) | 

वामभागे समासन्नं रक्तवखविभूषितम्‌ ॥ १ | 
स्रर्णालङ्कारभूषा(२)व्यं रत्तगन्धविभूषितम्‌ । 
गन्धपुष्पधूपदोपवैष्टितं सुमनोहरम्‌ ॥ २॥ 
सव्मैशृङ्गारवेश्राव्यं स्फुर्चकित-लोचनम्‌ | 

faafaa (३) gara विशांल-करिकुम्भकम्‌ ॥ ३. ॥ 
ललाटयवन्वमालिख्य साध्यनाम-विदभितम्‌ i 

तत्‌ स्कन्धे ALA मझ्याएतकुचावलम्‌ ॥ ४ d 
तास्बूल-पूरितसुखं कुलं तदभिसंहितम्‌ i 
कूलाकुल-जपं var (४) समानयति तत्क्षणात्‌ ॥ ५॥ 
(aaa लिखितं यन्त्रं तमानयति तत्क्षणात्‌ ) | 
शतयोजनदूरस्थां नदोपव्यतमध्यगाम्‌ ॥ ६ ॥ 
दोपान्तरसहस्त्रेषु रक्षितां निगड़ादिभिः | 
पयोधरमरच्षुब्धमध्यमां लोललोचनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
नितम्ब-विस्ब विध्वस्त-स्फर्ञघनमण्डलाम्‌ | 
साधकाकाङ्किहृदयां विवरान्तः-प्रसपिणोम्‌ | ८ ॥ 
कपाट-लोहसन्रइ-प्राकार-विवरान्तरे (७) | 
साधकान्त:-समासोनां (८) देवता मिव चारिणोम्‌ ॥ ८ ॥ 


(१) भूमिकोपरि।ख; (*) बन्धनो-सध्यस्थं as ख yaa नास्ति । 
(२) amna ख। (३) जितास्टत | क। (४) जलं (पं) matar 
(a) निगड़ादिभि: । ख। (६) षस्‌। ख। (७) विविधान्तरे | ख 1 


(E) eater; ख। 


१४ कलच्‌ढामगितन्त् 


(x वग्रयन्ति महादेवि ! ( व ! ) साधका स्तत्‌च्षणादिमाम्‌ i) 
एवमाक्कष्टि fafsaq साधक: कौलिको भवेत ॥ १० ॥ 
दीक्षिता नच योषा चेत्‌ wu स्यात्‌ कुलपूजनम्‌ (e) | 
GAGA AGAR | कुलमन्चाः पराडसुखा: (१०) ॥ ११ ॥ 
अन्ययोषा यदा वत्स | स्वयं तस्या गुरु भवेत्‌ | 

( वामकणं परां दद्यान्मन्वेगेवाभिषेचबेत्‌ ॥ १२ ॥ 
मन्त्र शण महादेव ! यथावत्‌ कथयामि d 
वान्तान्त(तु) fagua हृदयं परिकोकत्तितम्‌ ॥ १३ ॥ 
इमां शक्ति पदान्ते च पवित्रं पदसुच्यत | 

ततो गुरुपदं दद्यात्‌ ममशक्तिपदं ततः ॥ १४॥ 

क्रु स्वाहेति मन्त्रोयं पड्विंशत्यक्षरात्मकः | 

अनेन मनुना देवि (व | ) शक्तिशुङ्धि समाचरेत्‌ ॥ १५॥ 
अभिषेकाट्भवेच्छुद्गौ रण्ड ( ण्डाया ) अतिभेरव ! ) 
ब्राह्मणो क्षत्रिया वैश्या शूद्रा च कलभूषणा ॥ १६ ॥ 
वेश्या नापितकन्धा च रजकी योगिनो तथा i 
विशेष-वेदरधार्‍युता सव्वा एव कुलाङ्गनाः ॥ १७॥ 
aqua वा aai वा बिल्वमूले ATAR 1 

Gaga बिल्वसूले हट्ट वा राजवेश्मनि ॥ gE 
सिन्दूरेण लिखेद्यन्त॑ विपुलं साध्यदभिंतम्‌ à 

aa संपूज्य विधिवत्‌ कलं कुलरसेन (११) च ॥ १८ ॥ 
तर्पयित्वा तदन्तःस्थं पूजये fafa भावतः (१२) | 

ततो लच्षप्रदानेन सिबडिदा स्ता भवन्ति हि ॥ xo ॥ 


( + ) बन्धनोसध्यस्यं Mars y पुस्तके नास्ति! 

(E) कुलपूजक:| क | (१०) कनपूजा पराङसुखा। ख | 

बन्धनोमध्यस्या चतःज्ञोको ख पुस्तके नास्ति! 

(११) रसेम तु । ख। (१२) तपयित्वा तदन्ते हि प्रजपेन्िशिवारतः | a 


gala: पटलः ` १५ 


पुरथरण-काले तु परयोषां प्रपूज्य च। 

दोचितां awya भोज्ये; पायससम्भवः ॥ २१ ॥ 
आरन्भकाले नियतं खयपक्कान्नभोजनम्‌ (१२) | 
नानाविषं पिष्टकञ्च नानारस-समन्वितम्‌ ॥ २२ i 
दुग्धं दधि wd तक्र नवनीतं सशकरम्‌। 
उपलाखण्डचर्णञ्च नानाविध-रसायनम्‌ ॥ २३ ॥ 
नारिकेलं कपिल्यञ्च नागरं करमह्दकम्‌ (१४) | 
fiar वीजपूरञ्च दाडिमोफलमेव च (१५) ॥ २४ ॥ 
नानारस्य-फलञ्चव नानागन्धविलेपनम्‌ | 

चन्द्नं wer MIT नवपल्लवम्‌ (१६) ॥ २५ ॥ 
zgi Maga जलजं वनज न्तथा | 
नाना-शेल-ससुट्खुतं नानालङ्कार-सूणितम्‌ ॥ २६ ॥ 
शून्यरीहे समानोय चाध्योदक विशोधितम्‌ | 
saña GAT शक्तो रभिमुखं नयेत्‌ (१८) ॥ २७ ॥ 
श्ष्टकन्यारूपम्नेदं (१८) विलोक्यासष-चेष्टितम्‌ |. 
ब्रह्माण्याद्यषशक्तीनां नामभिः छतसंज्ञकाः ॥ २८ | 
आसनं प्रथमं SMT खागतञ्च ततः पुनः (२०) 1 
अघ्य-पानोयकं पाद्यं मधुपक जलं तथा (२१) ॥ २८ ॥ 
स्रापयेद्‌ गन्धपुष्पादोः (२२) कैशसंस्कार Raz | 
धूपयित्वा तत; केशान्‌ कोषेयच निवेदयेत्‌ ॥ ३० n 


(१३) अद्डालङ्कारलेपनम्‌ | ख । प्रामाद्किः | ( १४) नागरङ्ग BIRAN | | 
( १५) निम्प्राकं वोजपूरञ्च दाड़िमीफलसुत्तमम । ख | (१६) सुरपाट्पम्‌। ख। 

) नानाशेलसस॒ढ्भूत नानालङ्कार साम्प्रतम्‌ | ख | 

(१८) fass नयेत्‌ । ख | ( १६ ) अष्टक्न्यार्ूपभ।वं। ख| 
(२०) पुनः पुनः | ख | प्राम|ट्किः | 

(२१) Be पाद्यञ्च पानोयं मधुपक जलं ततः | wy. (२२) mepguníw qug 


(१७ 


१६ कुत्तच डाम fam 


लतः स्थानान्तरे पीठ AIM पादुकाइयम्‌ | 

दत्त्वा तत्र समानीय नानालङ्कार-भूषगोः ॥ ३१ ॥ 

भूषयित्वा नुलेपेथ गन्धमाल्य (२३) निवेदयेत्‌ | 

तां तां शक्तिं समावाह्य gfs तासां समानयेत्‌ ॥ ३२ ॥ 

भोज्यं मण्डपमध्य तु स्वणपाच सुशोभने | 

qarda sp भोज्यं भच्ये निवेदयेत्‌ ॥ ३३ u 

अदोक्षिताथ त्ता स्तत्र ततो मायां निवेदयेत्‌ | 

तासाञ्च सव्यकणपु (२४) ततः स्तोत्रं समाचरेत्‌ ॥ ३४ ॥ 

ऊॅसातहेवि | नमस्तेम्तु । ब्रह्मरूपघरेऽनघे ! | 

muat हर fad मे मम सिद्धि प्रयच्छ से ay ॥ 

माहेशि ! वरदे ! देवि | परमानन्दरू पिणि | 1 

कपया हर fad A aa सिद्धि प्रयच्छ मे | ३६ ॥ 

कौमारि dañar कुमारक्रीड़ने बरे ! । 
क्पयेत्यादि ॥ २७ Il 

विष्णुरूपधरे ! देवि | विनतासुतवाहि (ह)नि | 
क्पयेत्यादि ॥ १८ n 

वाराहि | वरदे ! देवि ! दंद्रोडतवसुन्थरे | | 
कपयेत्यादि ॥ ३८ ॥ | i 

शक्ररूपधरे देवि ! शक्रादिसुर-पूजिते (२५) ! । 
क्पयंत्यादि ॥ ४० ॥ 

चामुण्डे | मुण्डमालास्टक्चच्चिते ! भयनाशिनि | 
कृपयेत्यादि ॥ ४१ ॥ 

agafa ! महामोहे (२६) चोभ-सन्तापहारिणि ! | 
क्पयेत्यादि ॥ ४२ ॥ 


(२३) Ted माल्यं | ख | (२४) तासां way sg । ख | 
(xi) गणपूजिते ! ख| ` (२६) महामोत्ते | ख। 


“Sala: Wea: १$ 


पिढमाढन(म)थे ! देवि | पिटमातरवहिष्कृत (89) 1 

एके वहुविधे ! देवि | विश्वरूपे | नमोऽस्तुते (४८) ॥ ४३ u 

एतत्‌ स्तोत्रं Bag MUTIG संयतः । 

विदग्धां वा समालोक्य तस्य विघ्नं. न जायत ॥ ४४॥ 

कुलोनस्य दारदेवा; (se) कथिता स्तव पत्रक | 

दोक्षाकाले नित्यपूजा-समये नार्चयेद्यदि ॥-४५ ॥ 

तस्य पूजाफलं बत्स ! नोयते यक्षराक्तसंः (uo) 
(.कर्णजपस्तोत्रम्‌ ) . 

यदि ब्रोड़ापरा WIT भोजयेत्तद्स्टहाद्हिः ॥ ४६ ॥ 

स्थित्वा स्तोत्रं पठेत्ताव द्यावत्तुस्तिः प्रजायते | 

चाचम्य सुखवासादि-तास्बूलञ्च निवेदयेत्‌ ॥ ४७ ॥ 

ततो दद्यात्‌ पुनर्माल्य गन्धचन्दनपङ्किलम्‌ | 

नमस्कृत्य विरूज्यव at प्राप्य सुखी भवेत्‌ (५१) ॥ ४८ ॥ 

खन्या यदि न गच्छन्ति निज्ञकन्या निजानुजा | 

अग्रजा दा मातुलानी माता वा तत्सपत्निका.॥ ve ॥ 

वयसा जातितो वापि होनापि परमाः कलाः (५२) | 

पूज्याः कुलवरे: से निजाइङ्कारवजितेः ॥ ५० ॥ 

सर्वाभावे एकतरा पूजनोया प्रयत्नतः | (५२) 

masima वापि जननी वापि निष्प्रति: ॥ ५१ ॥ 


( 89) भिति arena देवि! भिति waaga !। ख । 

(gc) aiaga देवि विश्वरूपे ! नमोस्तुते। क | 

(ge) कुलोन KITA कथितास्तवपुत्र | ख | 

(vo) “नोयते यक्षराज्ञसे” रित्यतः परं क पुस्तके “कर्ण जपस्तोचस्‌” इति हश्यते | 
(५१) fea प्रदक्षिणोहत्य वरं nr सुखी भवेत्‌ | क। 

(५२) होना वा परमाः कला: | ख | 

(५२) TARA QRATI पूजयित्वा WAAT: ख|. 


२ 


१८ कुलचुड़ा मणितन्तन 


पूव्याभावे परा पूज्या मदंशा योषितो यतः । (us) 
एक Aq JAMAN WATS Wa भैरव | ॥ ५२ ॥ 
ga एव सुराः पूज्या ब्रह्मविष्णुशिवादयः (५५) 1 
एका चेद्यावति स्तत्र पूजिता चावलोकिता ॥ ४३ ॥ 
सव्वा एव परादेव्यः पूजिता (ताः) कुलभरव ! (५६) 
ग्रादावन्त च मध्ये च लक्षपूत्ता। विशेषतः ॥ ५8 ॥ 

न पूजयति चेत्‌ कान्तां तदा fa: स लिप्यते | (५७) 
पूव्याजितफलं नास्ति का कथा परजन्मणि ॥ ५५ d 
तस्मात्‌ amada यदोच्छेदात्मनो हितम्‌ | 

ममापि क्रोधसन्ताप-नाशनं ( ५८ ) AUNAR ॥ ५६ ॥ 
aaa: पूजनीयाः स्युः कुलाकुलजनाः खत; | 
प्रातरुत्याय पूजायां ्रानकालेऽथवा पुनः ॥ ५७॥ 
संस्कुता$संस्कृता वापि होनजातापि वा सुत ! | 
नमस्याः सत्मैजातोनां कलोनानां कुलाञ्चने ॥ ५८ ॥ 
पुरथरणकालेपि यदि स्यात्‌ पोठदर्शनम्‌ | 

तदा तत्र पीठपूजा मनसापि न होयते ॥ ४८ n 
देवोकूटे महाभागा सुडडीयाने च भैरव | 
योगनिद्रां कामरूपे महिषासुरमहिनोम्‌ ॥ ६०॥ 
कात्यायनो' कामभूमी कामाख्यां कामदायिनोम्‌ | 
जालन्धरे च GUA पूर्ण णले च चण्डिकाम्‌ ॥ ६१ ॥ 
कामरूपान्तु ठेहारे पूज्या दिक्‌करवासिनो | 

अथवा कामरूपस्य दशनं यदि भाग्यतः ॥ ६२ ॥ 


(ug) चासंख्या योषितो यतः | ख | 

(५1) स्वे एव GU पूज्या! सत्यव्नह्मसराटय:। T | 

(१६) पूजिता हि भवन्त्यत Nm: ATA | क i 

(५७) तदा fan विलुप्यते । ख | (uc) शमनं विज्ननाशनं । ख। 
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तदा (५८) भगादिदेवोनां पूजा तत्र विधोयते i 

कुलनाथं ततो AAT BI मव्यग्रमानस: ॥ 23 ॥ 

शेष समापये wqu! तदनुस्मृति-पूव्मेकम्‌ | 

पूजाकाले होनजाता स्वयोषिद्‌ वा प्रयत्नत; (६०) ॥ ६४ 0 
पूजनीया प्रयत्नेन wu aa विवजेयेत्‌ | 

यथा विष्णुः परं गोप्ता यथा च ART ६५ ॥ 

यथा कमलजन्मापि ये वा व्यास सुखा दिजाः | 

इन्द्राद्या लोकपालास्च Wed गन्धव्यकित्ररा: ॥ ६६ ॥ ` 
यक्षरक्ष:-पिशाचाद्या गुह्मचारण-खेचरा: | 

ते यंथा गोपितं गुह्यं तदुक्तं (az) WATANA ॥ ६७ ॥ 
तथा त्वयेव गोप्तव्यः कुलाचार: GZTA: ॥ ६८. ॥ 


इति कुलचुड़ामणी ढतीयः पटल: । 


(५९) तटा दुर्गाद्दिवोनां | oy 
(६०) प्रयाति चेत्‌ | ख । 


१८ 


aaa: पटल: | 
देव्युवाच । 


x" ya! रहस्यं मे समयाचार-सब्भवम्‌ | 

येन होना न सिध्यन्ति जन्मकोटिगतरपि (१) ॥१॥ 
मानवः कुलशारबाणा कुलचय्थानुचारिणाम्‌ | 
उदारचित्तः AAA वेष्णवाचार-तत्‌पर;ः d २॥ 
परनिन्दा-सद्विप्णुः स्या दुपकाररत: सदा (२) | 
देवतायतने चेव (३) निजने शून्य-मण्डपे ॥ ३.॥ 
aqua जलमध्ये (४) यदि दैवाद्‌ गति भवेत्‌ i 

चणं ध्यात्वा मनु जप्ता नत्वा गच्छद्‌ यथासुखम्‌ ॥ 8 d 
ay वोच्य महाकालीं नमस्कुय्थादलजित: | 

Aag anata जस्बुकीं यमदूतिकाम्‌ ॥ ५॥ 

gu (3) श्येनकाकी तु (५) छष्णमार्ञ्जार मेव च | 
पूर्णोदरि | महाचण्डे ! सुक्तकेशि | बलिप्रिये ! 
कुलाचार-प्रसन्नास्ये ! नमस्ते शङ्करप्रिये ! - 

ANTAY शवं EXT USAW AZART O N 
प्रणम्यानेन मन्त्रेण HA सुख Waa | 

ates | कठीराछि ! किटिशब्द-प्रणादिनि!॥८॥ 
घीरघोररवे मात ( ६ ) नेमस्त चितिवासिनि |। 
mayu रत्तवस्त्रं ( ७ ) विलोक्य तिपुरात्मिकाम्‌ ॥ ८ ॥ 


( १) कुला; कोटि TRAMA] (2) उपकाररत स्तदा | ख। 
( ३) प्येते विपिने चेव । क | (8) चतुष्पथे RATAN | क | 
(५) कुरवं श्येनभूकाको । क | (६) घोर घोररवास्फ्राले !। ख। 


(9) रत्तावस्वां THAT! ख। 


a 
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प्रणमे इर्डवटुभूमा विमं मन्त्र सुदोरयन्‌ (८) | 
बन्धूक-पुष्यसझाशे | लिपुरे | भयनाशिनि | ॥ १० ॥ 
भाग्योदय-समुत्पन्ने ! नमस्ते वरवर्णिनि ! | 

छष्णवणं तथा पुष्पं (८ ) राजानं राजपुत्रकम्‌ ॥ ११ ॥ 
हस्यश्वरथशरत्राणि फलकं वीरपूरुषम्‌ ( to) 

महिषं कुलदेवच्च zur महिषमहिंनोम्‌ ॥ १२ ॥ 
प्रणस्य जयदुगां वा स च faa न लिप्यते ( ११ )। 
जयदेवि ! जगडाति ! चिपुरे$स्बे तिदेवते ! ( १३)। 
मद्य-भाण्डं समालोक्य मत्स्यं मंसं वरस्त्रियम्‌ ॥ १४ ॥ 
इद्वा च भेरवीं देवीं प्रणस्य विरूपे aaa ( १४) ।. 
घोरविघ-विनाशाय कुलाचार-सञ्द्धये ॥ १५ ॥ 
नमामि वरदे देवि | सुण्डमालाविभृषिते ! | 
रत्तधारा-समाकीर्णवदने | त्वां नमाम्यहम्‌ ॥ १६ N 

( सव्बैविन्नहरे देवि! नमस्ते इरवल्लभे # ! ) । 

एतेषां दर्शने aqu | यदि नेवं प्रकुव्वेत (१५) | 
शक्तिमन्तं qua तस्य सिद्धि न जायते ॥ १७॥ 
एतेषां मांरणोच्चाटं हिंसनं वागुरादिभिः | 

क्रियते यदि पापात्मा मद्भक्ताः स कथं भवेत्‌ ॥ १८॥ 
प्रधानांश-समुद्भूता एते कुलजनप्रियाः ( १६) | 
डाकिन्यश्च तथा सव्वा मदंशाः शृण ÄTA ! ॥ १८ ॥ 


(८) mue ट्ण्डवट्भूमा fad स्तोत्र BATT । क| 


(2) छष्णवस्त्रां qual | क| ( १०) फलकान्‌ वीरपुरुषान्‌ | ख | 
(११) न च विज्ञे विलुप्यते | ख | (१९) लिएरादेवि 232 ! । ख | 
(१३) afeufa : नमोऽस्तुते | ख | (18) विष्टषन्म्रनुम्‌ | क | 


# वन्धनो-मध्यस्यं ख-पुस्तके नास्ति | 
( १५ ) एतेषां दशने देवि! (व!) यटि वेर ana | ख । ` 
( १६) कलजनासया: । क| 


२२ कुलचडामणितन्र्च 


लखमिद्चि-समायोगा डडाकिनोहिंमनं यदि ( १७) 

( अथवा दानवानाच्य मद्भक्तानां विशेषतः | 

वटुकानां भैरवाणां तस्य सिद्धि ने जायते ॥ २० ॥ 

ग्रामे वा नगरे वाथ ez वा चत्वरेपि वा । 

यं eet युवति नारो पूञ्वदोष-विवजिता ) s ॥ २१ ॥ 
भावक-भिन्नह दया ame विलोक्य च ( १८ )। 
दृष्टा (१९) AYRAN यथा मधुमदाकुला ॥ २२ ॥ 
पतत्यविरतं ug यथा वामतलोलुपा | 

चकोरो मेघ मासाद्य सोत्सुका चातक-प्रिया || २३ ॥ 
नवप्रसूता धेनु वी यथा वत्सानुसङ्किनो | 
नुतन-ढणजातेन यथा वा इरिशाङ्गना ॥ २४ | 
क्रव्यादाः पल मासाद AMAI स्तोयदशनात्‌ | 
सणाल-दशना इंसो मधुलोभात्‌ पिपोलिका ॥ २५ ॥ 
चञ्चला निजवंशाच (TE) भावना मूट्मानसा (२०) | 
उत्क्तिप्य भुजमूलञ्च ( २१ ) वसनं चिप्यते पुनः ॥ २६ ॥ 
चेलाइल-परोवत्त-दशितापघनाकुलां | 

agfa ( २२ ) भावव्याजेन शिथिलोक्कत-वाससो (२३ ) ॥ २७ ॥ 
दशितस्तनपय्थइः (न्त)-भूभागा पुनराहता (२४ ) | 
सवलत्‌पढ्युगापात-पतिता पुन रुल्यिता ॥ ९२८ N 


(१७) 'डाकिन्या हिंसनं यटि | ख । 
( *) बन्धनो सध्यस्यं Saga क-पुस्तके नास्ति | 


(१८) बक्डष्टप्रा विलोक्यते । | (१७) gemi ख। 

(१० ) चञ्चला. निजवंशंशं भावना गूट्मानसा | ख । प्रामादिकः। 

(२१ ) भुजसूलस्य । ख । T अपघणोऽङ्गमित्यथः । , 
( २१) कण्डूल । ख | . (२३) वाससा।क। 


(२४) दशित-स्तनपरयन्त-भागा वा पुनराहता क| 


चतुर्थः पटलः ` २३ 


सखोभि व्याज मासाद्य कर्णाकणि-मनोहरम्‌ । 
एतञ्चरणयुग्मे तु रहस्ये कामकल्पना ( २५) ॥ २८ ॥ 
सखायं x पश्य सुखोणि शशाङ्गोऽस्य कुचोपरि | 
इत्यादिभावभरित-ष्टणालञ्ञा-विवजिता ॥ ३० ॥ 
कामासहिष्णुहदया दूरे वा चान्तिके स्थिता | 

दुतोमुखेन लेखे वा ( २७) जिज्ञासास्फृरिताधरा ॥ RR N 
क स्त्वं कस्यासि पुत्री वा कस्मादागत एव वा | 

किमधं किसनुष्ठाता किं वा तेऽभिमतं az ॥ ३२ u 
अङ्गष्ठ-केशपय्यन्त पोत्वापि च न शास्यति | 

तदा तद्भावचतुरो भावबोध-हविर्भजे ॥ ३३ ॥ 

तस्यां (ze) निजसनोहारि इविःशेषं विधाय च । 

तत्र स्थित्वा yxp कुस्थात्‌ काम इवापरः | २४ d 
भोमवारे चितास्याने कुलसिन्टूर मानयेत्‌ (Re) | 

तेनेव कुलकाछन यन्त्र कृत्वा तदन्तरे ॥२५॥ 

स्फ्रें स्फें (२०) किटिकिटिबन्दं faaea aa: | 

us महिषमहिन्या नववणं ऑलखेत्ततः ॥ २६ ॥ 

तद्दाह्मे जयदुरगाख्यां uu ततः a 

लिखित्वा पूजयेद्रात्री भद्रकालीं समाडितः ॥ २७ | 
कामाख्यां दिशमास्याय ध्यात्वा कामकलां (३१) तनुम्‌ । 
दिखासा गलिताशेष-चिकूर: कुलकोलिक; ॥ १८ N 


oo — 9 — Ze 


(34) एतत्‌ प्रणययोगेन रहस्थे काम-कल्पिता । | 

* लेखेयमिति पाठान्तरम्‌ | शशाङ्कस्य कचोपरि इति पाठान्तरम्‌ । : 
(२७) ट्तीसखेन खैर वा | क। (२८) तस्या। ख। 
(RE) कुलकुम्भरसमानयेत्‌ Y | (३०) QARI 
( ३१ ) कामाख्या-देशसास्थाय ध्यात्वा कामकलाततुम्‌ | ख | 


२४ कुलचड़ामगितन्च 


“ध्यायेत्‌ कालीं करालास्यां दंद्रालोनविलोचनाम्‌ (३२) | 
स्फरच्छव-करयणीकतकाचीं दिगम्बरीम्‌ ॥ २८ ॥ 
वोरासनसमासोनां महाकालोपरिखिताम्‌ (२३) 1 
खुतिमुलसमाकीण-सकनीं चण्डनादिनोम्‌ ॥ ४० ॥ 
सुरडमाला-गलट्क्ा-चच्चितां पौवरस्तनीम्‌ | 

मदिरामोदित (३४) ( ता ) स्फाल-कम्पिताखिलमेदिनोम्‌ ॥४१॥ 
वामे खड़ ग-खण्ड-(३५) मुण्ड-धारिनों दक्षिण करे । 
वराभययुतां घोर-वदनां लोल-जिद्दिकाम्‌ ॥ ४२ ॥ 
शकुन्तपत्तसंयुक्त-वामकर्णविभूषणाम्‌ (२६) | 

शिवाभि घौँर-रावाभिः सेवितां प्रलयोदिताम्‌ (३७) ॥ ४३ ॥ 
चण्डहास चण्डनाद-चण्डास्फ़ाले थ भेरवै: । 
रटहोत-नरकङ्काले-जयशब्द्परायणे; ॥ ४४ d 
सेविताखिलसिद्दीचसेविभिः सेवितां पराम्‌ (३८) | 

एवं तां कालिकां ध्यात्वा पूजयेत्‌ कुलनायकः (३८) ॥ vy ॥ 
विना परपुरावेशविवरान्तःप्रवेशनम्‌ | 

यत्‌ किञ्चित्‌ कुलसिडिस्त जायते न मनागपि ॥ ४६ ॥ 
सव्वेसिद्धिप्रदादेवो हेलयापि च fafaa (४२) | 

अतः सा दक्षिणा नास्नो fay लोकेषु गीयते ॥ ४७॥ 
ततो$टशतमासमन्वा सिद्धाथ शवेतसम्भवम्‌ i 

कालोमन््ेण साध्यादि-ग्रथितेन च भेरव ! ॥ ४८॥ 


(३२) द्‌ंप्रानोल-विलोचनाम्‌ । क| (३३) मह्ञाकालोपवेषितास्‌ | ख। 
(ag) मदिरामोदनो ( ना ) स्फ़ाल | क। (३५) बामे खण्डाञ्च सण्डञ्च | क | 
(२६) अशकुन्त-पक्ष-संसक्ता ( at) वालक्रणविभ्रूषिताम्‌ | ख | 

(२७) fanfa: स्फेररावाभिः सेवितां प्रशवोदिताम | क | 

(ac) सेवितेः सेवितां परास | | (३६ ) afaa ख । 

( ४० ) प्रवेशनाम | ख | ( 8१) चित्तचिन्तिता। क। 

(४२) dar ख। सिद्धाथ wfa सम्भवति | 


( ४२ ) 


fava aa fssiggrfe । ख | (88) ऊञ्जनाजञ्जत-लोचनः | क | 


(81) 
( ४७) 
(ge ) 


चतुर्थः पटलः 


fea देवीं हृदये स्थापयित्वा चतुष्पथे | 

बरालङ्काइ-रचितो विशेत्‌ परपुरं तत; ॥ ४८ tl 

Tat ध्यात्वा दारदेशे नमस्कृत्य कुलं TEN | 

सिद्धार्थे वामहस्ते तु ग्य्होत्वा AMAAT ue | 

aa च दवारि निगडलौइ-शङ्ककुलाह ति: i 

भित्ता aa विधे द्वालो (४२) निःशङ्कः चोभ-वजितः ॥ ५१ ॥ 
शताद्वतिं aqu विहरेत्‌ स्वच्छया तत; | 

अश्वागारे रथागारे कालिकागार-सञ्निधी ॥ ५२ ॥ 
देवतायतने वापि अञ्चनाशित-लोचन; (४४) | 

ध्यात्वा egadi विद्यां (४५) प्रविशेत्‌ .काममण्डृपस्‌ | ५३ ॥ 
यदि कोपि समायाति न भयं aa चिन्तयेत्‌ | 

के यूयमिति वक्तव्ये (४६) वयञ्च वोरपूरुषा: ॥ ५४ d 

वहं (४5) ग्रहोत॑ WA वा न man पुरपालका: । 

तत्र प्रदक्तिणो्त्य पितरो परमास्पदम्‌ ॥ ५५॥ 

पूजये द्यन्त मालिख्य निजं मन्दं जपेत्ततः! 

देवीकूटे तथोड्डाने (SA) कामरूपे तत-स्तटे (४८) ॥ ५६ ४ 
जालन्धरे ततः पूर्ण यज्ञभूमौ ततः परम्‌ । 

एषु विन्यस्य चक्राणि पूजयित्वा प्रणस्य च ॥ ५७ ॥ 

«Eur दशधा aifa शतं वापि सहस्रकं i 

FAT पीठं समादाय भाण्डागार (४८) ततो विशत्‌ ॥ ५८ ॥ 
निम्ग्रला भूमि मास्याय aa सिद्धासनं तत; | 

रक्षा-(४०) WS पुरस्कृत्य प्रणमेत्‌ पीठ-संसुखम्‌ ॥ ५८ ॥ 


स्वञवतोंटेवों | क | (४६) कोयमितिच वक्तव्ये, ख। 
TH | क। (४८) कामरूपे ततः सुत! । ख 
भाण्डाग।रे | ख | (W^) surwizi* 


४ 
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amara महाभारी ! farma: मदिष्टदे | (५१) 1 
कुलपूजां कदिप्यामि उपचार प्रयच्छ से ॥ go ॥ 

पुत्राज्ञां मस्तके कृत्वा ततः साऽ गार मोच्चत (५२) | 
gaga (43) तथा गन्धं Raz पुन राइरैत्‌ ॥ ६१ ॥ 
तद्दस्तावचितं aa तेनबोपस्कृत॑ तत; | 

समादाय तथा पूजां छत्वा पक्का (५४) निजैच्छया ॥ er ॥ 
शालि-तण्डुल मादाय मत्स्य-मांसानि चेव fu i 

d सधु तथा चान्यद्‌ (५५) यदा ZAT लश्यते ॥ £83 ॥ 
स्थापतित्वा तत; पाल्ने परमोक्षत्य साधक; | 

निजेष्टदेवतां ध्यात्वा (५६) निवेद्य शास्त्रमागत; ॥ ६४ n 
wa’ feat दिघा fal aed gana? (५७) | 
निवेदयेत्‌ aaa भक्षयित्वा घुरःस्थितः ॥ ६५ ॥ 

यदि नो विद्यते (५८) योषा तत ana विसजेवेत्‌ ॥ ६६ | 
aa: Wis समादाय भूमि-माजनपूव्बेकम्‌ | 

पितुः समोपे dara तत्त चिन्तापरो भवेत्‌ ॥ ६७ | 


Gs IS q र 
इति कुलचुड़ामणो चतुथ-पटल; | 


(५१) afzedı ख। 

(५२) पुत्लाणांमस्तसे छत्वा ततः सा qudd । ख | प्रासादिक: | 

(५३) HALA ।ख | (५४) nati] 
(yy) gang qur | क | (५६) खुत्वा।क। 
(५७) cad feat द्विधा भित्त्वा aeg कुनशक़ये (Wi 

(uc) यदि तब्चाद्यते wm | ख। 


पञ्चस, पटल: | 


= देव्युवाच | 


निद्वावशगते देव ! निशाचारेण साधक; | 

कामरूपं प्रविश्याश कामाख्या-योनिसण्डपम्‌ ॥ १॥ 
परिष्कृत्य (१) कुलै Far लिखित्वा चक्र सुत्तमम्‌ | 
साध्यसाधक-नास्या च दभितँ विषुलोक्वतम्‌ ॥ २ ॥ 
HAG कामसध्यस्थं कामेन च Wb | 

काभेन कामयेत्‌ कामं कासं कासेन (२) योजयेत्‌ ॥ ३ N 
| ततो घ्यात्वा मनुं wat पोठादि चावलोक्य (२) च । 
माठ-पोठे (8) पिढबुखं amar विधानतः ॥ ४ ॥ 
ग्टहोत्वा वस्त्रखण्डं वा (५) ताग्बलद्दयसेव वा | 

काकिणों वा तदे वा (६) aur हरते हटात्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रदक्रिण-क्रमेणव क्रमेण नि:सरित्तत! | 

पौराङ्गनानां द्रव्यं वा परिरचतु ( Tag) रेव वा ॥ ६ ॥ 
aAa यदि निर्याति wet भवति साधकः | 

तेषां प्रहार aga: व्यभिचार-कुलक्षतिः ॥ ७ ॥ 

क्रियते यदि qee तदां नश्यति निश्चितस्‌ (9) | 
व्यभिचारात्‌ grant बड सेत्राभिस्ूयते (८) ॥ ८ ॥ 


(१) BIRA | क | (a) कासो कामेन योजवेत | ख | 


(३) तत्र ध्यात्वा मन जत्रा पीठानि चावलोक्य च | ख। 
(४) are पोठात्‌। क। (५) ग्टहोत्वा वस्त्रखणडाद्या | ख: प्रासादिकः |; 
(६) काकिनीं agg वा | क। प्रामाद्किः | (9) निश्चयात्‌ । ख 


(८) व्यभिचार ITR बन्धयेवाभिजायते। क | 


ia कुलचुड़ामणितन्ते 


स्वप्रप्रवोधस aa बोधयेत्‌ पौर (पुरवामिनौम्‌ (e) | 

अन्यचीरेण वा तेपां कुलोनेन च शङ्कर ! (१०) ॥ ८ ॥ 

प्रविश्य fay: क्रियते (११) साधकस्य न संशय: | 

भूताः war पिशाचा वा treat वा सरोख्पा;( १२) ॥ १० ॥ 
किन्नरों (१३) वा तथा नागकन्या पाताल-कन्धका: | 
विद्याधरो xau वटुको गणप स्तथा (१४) ॥ ११ d 

प्रविश्य fad gafa सुप्ता दृष्टा पुराङ्गना: । 

अपत्यहानिं fama व्याधिसुञ्चाटनं तथा ॥ १२ ॥ 

gagi व्याकूलल्वं gata विच्रहेतुकाः (१५) | 

एतत्‌ gua tag कारणादादि WET! ॥ १३ ॥ 

zusıfa यदा जवात्‌ (१६) (जाता) तदा नश्यन्ति साधका: | 
तस्यात्‌ PATINA प्रवोचं कारयेद्युरुः (१७) ॥ १४ ॥ 

रक्ता काय्या प्रयत्नेन कीलकाक्रिखनेत्ततः | 

ad शक्ति तथा दण्डं खङ्गं पाशं तथाङ्ुशम्‌ ॥ १५॥ 

तबतदिक्‌ प्रतीनाञ्च (तहिक्‌पतोनाञ) पूजा काय्या प्रयल्लतः (१८) । 
faga wed देव ! मोदकं पायसं तथा ॥ १६ ॥ 
भक्तं लाज ¿aa नारिवेलफल' तत: | - 

fara परसाबञ्च गणेशाय च पोठकम्‌ | १७ ॥ 
सोदकं नारिकेलञ्च कदलोफलमेव च (१९) 1 
Ama AWN दत्वा वोर मनं ततः ॥ १८॥ 


(2) स्वप्रवोधक wag बोधयेत्‌ पुरवासिनो य |) ख | 


(१०) कुलान्येन च शङ्करः | क| ( ११) fam कुरुते क । प्रानादिकः | 
(१२) भूताः प्रेता राचसाच सरोस्टप देवकन्यका | ख। 
(१३) किन्नरों wi ख। (१४) हेतुङेशिगणस्तता | ख | 


(१५) farra ख। (१६) हड्डाहानियटा याति | क | (१७) gears) 
(१८) तत्र भाङ्गक पीताना पूजाकाव्या विशेषतः | ख | प्रासादिक: । 
( १९) कढलीफल संज्ञकम | क | 


uga; पटल; S २८ 


sm लोष्ट्र समादाय fades few ui 

यथा aasfufaassa (२०) यथा शक्रादिभिः qu ॥ १८ ॥ 
विघ्रमाचय्यते तद्दत्‌ कुलोपरि महेश्वर ! | 

शयनागार एशाने FAME निधापयेत्‌ ॥ २० ॥ 

wg वितस्तिविस्तार मधो विस्तारमेव च । 

कृत्वा da TATA पूजयेन्निशि साधक; ॥ २१ ॥ 

रात्री पय्यथटनथेव रावी च कुलपूजनम्‌ (२१) | 

न करोति ad देव ! साधकः कोलिको भवेत्‌ ॥ २२ ॥ 
EA मासाद्य प्रतिदारं समाहित: | 

राती faa (२२) कुलाचारकथां तिसुवनेश्वरीम्‌ ॥ २३ ॥ 
नत्वा च प्रजपेत्मव्वं पूव्यशक्ति येदा (२३) भवेत्‌ | 
प्रातःखाला IE नत्वा देवान्‌ पिढन्‌ ऋषीं स्तथा ॥ २४ ॥ 
तपेयित्वा यथाशक्ति पूजयेद्‌ भक्तिभावतः | 

ततो gafada (या) यत्‌्किञ्चिदुप (प्रप) (२४) देशतः ॥ २५॥ 
यथा पीराङ्गनालाप मिखणव्यपदेशतः | 

द्रव्यादिना (२५) aa वापि यथा भवति भरव ! ॥ २६ ॥ 
दासदासो-प्रतिपालचारिणां (२६) प्रियकाय्यपि | 

अस्योपरि छपा तस्याः कोडशो (२७) व्यपदेशतः ॥ २७ | 

( ज्ञातव्या पुरभावस्तु यत्तः कुलसाधवोः | 

केनापि व्यपदेशेन कुलचुड़ामणिं स्वत: ) # ॥ २८ ॥ 


(२०) महायज्ञभिषित्तीय (A | ख। 


(२१) शक्ति पूजनम्‌ । क। (२२) कुलाचारे | TI 
(२२) लिखित्वा qatar पूर्व्वा यक्तियदा भवेत्‌ | 
(२४) ततः एरपतेः सेवायत्‌ किद्चिदुव्यपट्ेशतः॥ ख ॥ ( २५) दृब्याटीनां | क | 


(२९) टासटारोटदत्तिटानचारोणां| ख | प्रासादिकः | 
( १७ ) अ्योपरिक्रमात्तस्सय | क| प्रामाटिकः | 


वन्धनो सध्यस्यं धचनं ख-पुस्तके नास्ति | 


ad 


३ a 


HATS TA (MAH 


BAA स्वर्गापात्रे वा AA वा GAARA | 

लिखित्वा निजयन्त्र वा कुलख्न्वमथापिवा ॥ २८ ॥ 

MAA वाथ amara वा gata (मि) fraa (२८) | 
मध्ये aq कुलना्त्रा च दभितं निजनामभि; ॥ ३० ॥ 
पाश्वे कामकलावोजं fanaa वेष्टितम्‌ | 

पूजयेत्‌ AA: GAMA परायणः ॥ ३१ ॥ 
कुलपूजाटिलिङ्गेस्त रहितो विष्णुतत्परः (२८) | 

( गच्छन्‌ स्वदन्‌ नमन्‌ वापि स्खलन विष्णुपरायणः ॥ ३२ ॥ 
जय विष्णु ( विष्णो ! ) इरे ! ब्रह्मन्‌ नानाद्य (Tata) पद॒ विस्त 
ATENG कुलाभिन्न ररण्य वा जलाशये ॥ ३३ | 

ततः पूर्ब्योक्रूपेण gadhu समाचरेत्‌ ) | 

ततो रात्री शून्यगीहे उद्याने वा सुरालये ॥ ३४ ॥ 

आनोय कुलजां देवों ganan दीक्षयेत्‌ । 

ततः पूर्व्वो क्वरूपेण gama समाचरेत्‌ (२०) ॥ ३५ I 

एवं छते न सिद्धि aana समभ्यसेत्‌ | 


e 


T: 


पोठानां परमं पोठं कामरूपं महाफलम्‌ ॥ ३६ ॥ 

तत्र यत्‌ क्रियते पूजा सक्तदापि महेश्वर | | 

विहाय सब्चपीठानि तत्र ga वसास्यहम्‌ (३१) ॥ ३७ ॥` 
तस्माच्छतगुणं MR कामाख्या योनि मण्डलम्‌ । 

तेषां फलं महादेव ! ag कि कथ्यतेधुना sca 

यत्न कोटिगणः साइंमाद्या महिषमहिंनी। 

यत्‌ WS ब्रह्मणो am गुप्तं सब्चसुखावहम्‌ ॥ २८ ॥ A 


(२८) Sard बापिगन्धञदुरापं ZAH ॥ ख | 
(२६ ) वाह्यतोजिष्णततृुपर: | ख। * वम्धनीमध्यस्योयन्यः क पुस्तके नास्ति | 
(३०) ससारभेत्‌ | क। (३१) तस्वाद्ेहेवसाम्यडझ्‌ | क | 


(३२) 
(38) 
(३५) 


(39) 
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यतो देवाय देव्यञ्च RAFA (३२) भावजा: | 
सर्व्वेऽप्याविभेवन्त्यत्र देनगुप्तं महाकुले; (२२) ॥ ४० ॥ 
द्विविधद्धैव qqdiz wb व्यक महेश्वर | 
PRET महापुन्यं दुरापं साधकोत्तमेः ॥ ४१ N. 
गुप्तं assa देवेश ! लभ्यते कुलसुन्द्रेः ॥ ४२ ॥ 
भरव उवाच | 
आकपेणविधानं मे खतन्त्र समुदोरय | | 
पुत्रोऽस्मि यदि देवेशि! स्रष्टिसंहारकारिणि | ॥ ४३ | 
देव्युवाच | 
zu ga! महाविद्या माकर्षणकरीं पराम्‌ | 
यदाराधनमात्रेण देवानाकषयेत्रर; (28) ॥ 88 ॥ 
ब्रह्मा सरखतोयुक्को देवतामुखसंगुतः (३५) | 
वोरव्यक्ति ( शक्ति) समाकोर्ण: कालोमन्व Sarga: (२६) ॥ ४५ I 
एकं वा दविगुणं वापि fayt वापि भरव | | 
Far कधेयति खेर स्थावरं (स्थावर) जङ्कमादिकम्‌ ॥ ४६॥ 
एषा विद्या (२७) महाकाली गुह्याद्‌ FAAT AAT | 
gar निद्रासिता मत्ता भ्वासितावनता तथा (२८) ॥ 89 1 
समस्तदोषजालेन ग्रथिता कुलसुन्दरो | 
निशाचारं दिवाचारं सन्ध्याचारञ्च पल्लवम्‌ ॥ sc | 
¿Md वोजसंयोगं भाववेद्योगमेव च | 


Brags । | (२२) सदाकुरु। ख। 
ट्रेवानाकर्ष येढ्घुवम्‌ | ख। 
ब्रह्मा सरखतोयुप्रा देवतासख-संयुत । ख। प्रामाद्किः। 

(२६) वोजशक्तिसमाकीण कालोमन्त्रसुदाद्ृतम्‌ ॥ ख ॥ 


ण्तद्दिद्या | क | (97) विट्रावणरतापरा | | 


ar कुलचडामगितन्त्र 


जञात्वा प्रबोधयेद्दोरो गुरुरत्रककारणम्‌ (३८) ॥ ४८ ॥ 
नियम: पुरुपे ज्ञेयो न योपित्स कथञ्चन | 

यदा ART येन केन सब्बेदा AASA च ॥ you 
योषितां ध्यानयोगेन सिद्दय: स्य॒ न संशयः | 

यथा यस्क्रान्तमात्रेण शूठृविद्वाशलीव्यत्तायः (च्चयः) (82) ॥ ४१ ॥ 
स्वयमेव वहियाति यथा वा सोरतेजसा | 

arata; स्कुटरुचि यथा च रविरश्मिभ्िः (४१) ॥ ५२ ॥ 
चन्द्रकान्तं द्रावयति यथा वर्षासु वारिदे; (वारिदः ) | 
जलसेकाभिढप्ता भू रसपूणा प्रचक्षते ॥ ५३ ॥ 

( पुष्पदशनमाबेण भक्तिमुक्ति यथा भवेत्‌ | 
महादुगाप्रसादेन यथा faai भवेत्‌ ॥ ५४ ॥ 
कुलपुष्पप्रसादेन यथा प्रौति स्त॒ ज्ञायते | 
सङ्गास्मरणमात्नेण निष्पापो जायते यथा | 

यथा RATATAT शिव एव प्रजायते ॥ ५५ ॥ 
योषिञ्चिन्तनमात्नेण qua (४२) वरदायिनी ) i 

तस्मात्‌ dama दौचयेन्रिजकोलिकोम्‌ ॥ ५६ ॥ 


(se) युस्रलेत्र कारणम्‌,। क. (gs) गट्विद्यां प्रकाशयेत्‌ । ख | 
(8१) Tara |e रोति यथाच विधुर श्ममिः क। प्रासाट्कि: | 
(४१) तथेय | क । 
क पुस्तकेतु “जलसेकाभितप्राथू रिति gagra परं 
AUIS! MITT CAAA IA नरः | 
पुष्या (पुष्प दर्शनमात्रेण गन्धव्वः खपितो ( प्रोयते , यथा ॥ 
गुरु सेवन सात्रेण मन्त्रसिङ्ियया भवेत | 
सापद्मवनध्यानात्‌ यथा सिद्धोश्वरो भवेत्‌ ॥ 


लिप्राध्यानसात्रेण शक्ति सक्तियथा भवेत्‌ | 
दूति ज्ञोकद्दयं दश्यते | 
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भेरवोऽस्य ऋषिः Wa उष्णिक्छन्दसु देवता | 
कालिका दक्षिणा देवी चतुव्यरगफलप्रदा ॥ ५७ ॥ 
ga वोजं पराशक्ति वीजिन मूत्तिकल्पना | 
षड्दोचभाजा NGA कुस्थादङ्गाटिकिल्पना (नाम्‌) ॥ ५८ ॥ 
agen विभागेन x ATERT: एथक्‌ एथक्‌ । 
हदये इस्तयोः पादयुगले विन्यसेत्ततः ॥ ५८ ॥ 
पद्चाशन्मूलमन्त्रेण व्यापकं विन्यसेत्ततः | l 
पञ्चधा ध्यानमेकत्न AMT समाचरेत्‌ ॥ ६० ॥ 
ढ्शपञ्चारपञ्चेपु १° पोठ-पूजां समाचरेत्‌ | 

तत्रावाह्य यजैद्देवो' दक्षिणां कुलभूषणाम्‌ d ६१ ॥ 
महाकालं यजेत्‌ पञ्चात्‌ पौठशक्ति ततो aña i 
कालों कपालिनीं कुल्ला प्रथमे च लिकोणके n ६२ ॥ 
कुरुकुल्ञां विरोधोच विप्रचित्तां ada च i 

उग्रसुखी सुग्रप्रभां प्रदोप्ताञ्च WHY च ॥ ६२॥ 

नोलां घनां $ enar मात्रां मिताञ्च सुद्रिकाम्‌ | 
ब्रह्माण्याद्या स्तथा aa यजेत्‌ Wats क्रमात्‌ ॥ ६४ ॥ 
एवं छत्रा daa हविष्याशी दिवा शचि; । 

लक्षं रात्रो तथालचं अहाशीचपरायणः ॥ ey N 
अन्यासां योषिताञ्चात्र न पूजा नापि चिन्तनम्‌ 1 
रात्री जपेकमात्रेण सिडिढा दक्षिणा भवेत्‌ ॥ ६६ ॥ 
अङ्गन्यासं समाचर्य ध्यात्वा देवीं जपेदुधः । 

( अरण्यामधवा रात्री मद्दाकालो महोदया ॥ ६७ ॥ 


& ee षीजेनेवशक्ति | ख। पञ्चइशविभागेन | ख | 
CT दशधा योगपदेधु। ख | 
1 घनां नोलां | क | 


२.३ 


कुलचड़ामणितन्च 


अनेनेव विधानेन पूजिता विश्वरूपिणी i 
आकर्षयेदवकन्यां पाताले नागकन्यकाम्‌ ॥ ६८ ॥ 
अरण्या च महाकालो दितोया चेयमोरिता | 

पूजा ध्यानं प्रयोगञ्च ua विशेषत; ॥ ६८ n 
समानं सब्वेमेतस्या स्तस्या देव्या प्रकोत्तितम्‌ i 
वारिजञापादिकं q gata चात्र कीर्तितम्‌ ॥ ७० ॥ 
अरण्याय महाकन्याः पूजायां निमला भवेत्‌ ) # । 
इशाने शङ्कमासाद्य तत्र aa विलिख्य च ॥ ७१ ॥ 
अष्टसोराति मारभ्य चतुईश्यां समापयेत्‌ | 
aama Y wart मन्चयित्वा सुसंयतः ॥ ७२ d 
नग्न स्तास्वूलपूर्णास्यो मुक्तकेशो जितेन्द्रियः | 

म दिरा-घुणनयनः परयोषित्‌-समागभे ॥ ७३ ॥ 
पूजयेद्‌ गन्धपुष्पेन दिग्वासाः कुलभूषण, | 

aaa भितं ar पूजयेद्दोर-वल्लभः ॥ ७४ ॥ 

सा ससायाति कामात्ता यत्र देशे स पूजक; | 

मद्यं मांसं तथा वत्स ! यत्‌ किञ्चित्‌ कुलसाधनन्‌ ॥ ७५ | 
तस्ये दत्त्वा ततः शेषं गुरवे विनिवेद्य च 1 

तदनुज्ञां afe sal शेषज्ञात्मनि योजयेत्‌ ॥ ७६ ॥ 
मद्यं मांसं विना वत्स ! gagat समाचरेत्‌ i 
जन्मान्तरसह्स्त्रस्य Yad तस्य नश्यति ॥ ७७ ॥ 
aaa RARE मदिरादान-पूजनम्‌ | 

ब्राह्मण स्त्रास्त्रपाचेषु मधु मद्यं प्रकल्ययेत्‌ ॥ ७८ | 


x वन्धनो-सध्यस्या VBR ख-एुस्तके न ERA | 
HA पाठानामसङ्गतता प्रायेण प्रतिभाति | 
पुस्तकान्तराभावात्‌ WA न सम्भडेत्‌ | 

† अष्टोत्तर शतमध्यं। ख | 


USA, पटल. 


अधवा कुलमद्येन पूजयेत्‌ कुलपूजितम्‌ | 
योगिभिः aaa सद्यं daa योगिपुङ्कवेः ॥ of ॥ 
न सद्यं पानयोग्यं स्यादान्मद्यं गुड़पिष्टकम्‌ ॥ ८० ॥ 


इति कुलचड़ामणी पञ्चमः पटलः | 


24 


Yu. पटल, | 


mL 


देव्यवाच । 
aa वच्यासि ते वत्स ! विधानं यत्र यद्भवेत्‌ i 
arta देवों quura व्यापक विन्यसेत्ततः: ॥ १ ॥ 
प्रथमं AHAB देवोकूटस्य मस्तके | 
( विलिख्य यन्त्र qa पूजयेत्‌ कुलवव्मेना ॥ २ ॥ 
पीठादि देवीं प्रणमेत्‌ पूजयेद्‌ TATU | 
ABUT ततो मूलदेवी सावरणे: सह ) अ ॥ २ ॥ 
qua तत्र जप्ता (१) तु उड्डीयानं ततो विशेत्‌ | 
aqua योगनिद्राख्यां (२) पूजयित्वा ततो usq ॥ ४ ॥ 
निजेष्टदेवतां aa daa समाहित: | 
कामरूपं (३) ततो गत्वा तत; कात्यायनीं aa ॥ ५ ॥ 
sar लक्षं ततो रादौ कामाख्यां प्रथमं यजेत्‌ । 
ततो जालन्धरे गत्वा qual प्रथमं asa ॥ ६ ॥ 
तत्रापि लक्षमानेन Hal Wed समाहित; | 
aa: पूणगिरी गत्वा यजैच्चण्डीं ततो जपेत्‌ ॥ ७ ॥ 


कामरूपान्तरे गत्वा (8) कामाख्यां प्रथमं यजेत्‌ | 
ततः प्रान्ते महादेवों (५) यजदिक्करवासिनोम्‌ ॥ ८ ॥ 


+ वन्धनी-सध्यस्थः साइंचोकः ख-पुस्तके नास्ति | 
(१) संपूज्य जप्ना देवेशि ! ( श ! ) । ख। 
(१) ततः पोठयोगनिद्रास्‌ | क| (२) कासरूपे। ख। 
(8) कासरूपान्तरेक्त्स ! | ख। (५) Bert च महादेवों | क | 


(&) 
(च) 


qg. पटल. 


एवं mad जप्ता पूजयेदिष्टदेवताम्‌ (4) i 
TANG qaaa जप्ता रात्री समाहितः ॥ e ॥ 
संख्यापूत्तौ ततः एच्छत्‌ (७) का त्वं देवि ! कुलो त्तमे | 


एवं ed विस्मृता चेत्‌ (c) aaa गोचजन्मनि॥ १० n 


तवेष्टटेवतेवाहं EUA वरमुत्तमम्‌. (८) | 

ततः प्रणस्य देवेशीं हणयाइरमात्मन: ॥ ११ ॥ 

यद्येवं नेव सा देवो (१०) पुनः पूर्वोक्त माचरेत्‌ | 

( अक्षोभित-कुलाचार-परिचर्था-परायणः ) % ॥ १२ ॥ 
अथवा सव्येपीठेषु यजेन्महिषमहिनोम्‌ | 

aa: प्रसन्ना भवति ST कुलवरप्रिया ॥ १२ ॥ 

ततो Sat gana सञ्चसिडीशखरो भवेत्‌ . 
राजहच्ं समालोक्य तन्मूले AZIMA ॥ १४ ॥ 
पूजयित्वा महाराची त्रिदिनं प्रजपेन्मनुम्‌ | 
लक्षपोठफलं Sa! (११) लभते साधकोत्तमः ॥ gy N 
वेतालं एादुकासिडिं खङ्भसिडिञ्च भरव ! 

aaa तिलकं afi महिषासुरसहिनोम्‌ (१३) ॥ १६॥ 


साधयेत्‌ साधकोऽभोष्टं (१३) सूलविद्यां महेश्वर | ॥ १७॥ 


भैरव उवाच | 
वेतालादि-महासिबिः कथं भवति fes | । 


aa कथय देवेशि ! (१४) यदि स्नेहोऽस्ति मां प्रति ॥ १८॥ 


yafaa egaat | क | 


(१०) संप्रार्थितेव सा देवी | ख | प्रामाटिकः | 


(*) 
( ११ 


(93) ufeurgcafg नी EN 


वन्धनी-मध्यस्यं MAE ख-पुस्तके नास्ति। 
) aafaa देव। क। 


(98) तत्त्वं कथय टेवेशि | । ख। 


(७) संख्यापूर पुनः BRT । क । 
एवं छता विसृता चेत्‌ । ख। (2) इणुयाद्वरस॒त्तमस्‌ |F | 


( १३) साधयेत्‌ साधकाभीष्टं। ख। 


— 


विलाल क 5 


( १५) बिलुट्टचोड्‌ भवं | ख | 


Haaren faa 
os 


ट्व्युवाच । 
निस्बवचोट्भव (१५) काष्ठं WMA साधकोत्तमः | 
भोमवारे मध्यरात्री गवासन-युगाङ्किते (१६) ॥ १८ ॥ 
खनित्वा चाष्टलच वे जपेन्मद्दिष-मर्दिनोम्‌ i 
aque हनेइत्‌स ! aaa पिढकानने ॥ re ॥ 
काछमुडुत्य (१७) aaa दण्डपादु क-चिङ्कितम्‌ i 
गत्वा दुगाष्टमो-रात्री श्मशाने निचिपेत्तत: ॥ २१ ॥ 
तस्योपरि शवं mat पूजयित्वा यथाविधि | 
शवासनगतो वोरो जपेदष्टसहस्त्रकम्‌ ॥ २२ N 
ततो alata दत्ता काष्ठसामन्त्रयेत्ततः | 
स्फे स्फें दण्ड महाभाग योगिनो-हृदयप्रिव ! (१८) ॥ २३ ॥ 
मम इस्तस्थितो नाथ ! ममाज्ञां परिपालय i 
एवमासन्वा वेताल यत्र aa प्रयुज्यते ॥ २४॥ 
तं तं चूर्णी विधायाथ (१८) पुनरायाति कीलिकः | 
गच्छ गच्छ महाभागे ! पादुके ! वरवर्णिनि ॥ २५॥ 
मत्‌पादस्पश-मात्रेण गच्छ eb शतयोजनम्‌, (२०) | 
TIERE समासाद्य (२१) पञ्चाशदङ्गलाछातिम्‌ ॥ २६ ॥ 
खड्गं कत्वा aa यन्त्रं लिखित्वा प्रजपेन्मनुम्‌ | 
तत्‌ सहस्रं ततो SAT (२२) महाशव-कलेवरे ॥ २७ N 
खनित्वा वोजहन्षाग्रे वड्डारचान्तु कारयेत्‌ | (२३) 
कुलाष्टम्या मईरात्रे चितामध्ये समाहितः ॥ २८ ॥ 


(१६) गत्वासनयुगाङ्किते। ख | (19) amwaga तेनेव। खं । | 
(१८) स्फे दण्ड महाभाग योगिनी हृदयप्रिय! क| | 

(१६) add aat विधायाथ | ख। (२०) state त योजनम्‌ | क। | 
(२१) BERE समालोक्य | ख | (२२) तत्‌ ws ततो Sari । ख | l 


(२३) ATA भावयेत्‌। ख | 


| WU. पटलः ३८ 


Way anaa इनेत्‌ fugas ततः (२४) | 

मधुरत्रयसंयुक्त बिल्वपत्रण संयुतम्‌ ॥ २८ ॥ 

पादादिसूदपय्थन्तं होमान्ते बलिमाहरेत्‌ । 

बल्यन्ते परमा माया देवो सहिषसहिनो ॥ ३० ॥ 

आयाति बलिपूणास्या वरहस्ता मंहोन्मखो । 

Xx वत्सेति शब्दे वे खड़गसुत्तोल्य धारयेत्‌ (२५) ॥ २१ ॥ 
WEE महाकालि ! करवाल-स्वरूपिनि | । 

का ई ऊ कुरु कल्याण (२६) (fa) विपक्षच्छद विस्तरम्‌ ॥ ३२ ॥ 
एवमामन्वश GENG यमुहिस्य चिपेत्रर: | 

किखा छित्त्वा पुनश्छित्ता गच्छत्याकष्यत पुन; ॥ ३३ N 

अथवा कृप्णमार्जार मेकघातेन च्छदयेत्‌ (२७) | 

HA चतुष्पथे रावी निखनेन्मन्त्रितं ततः ॥ ३४ ॥ 

aa Aldi समारोप्य यावत्‌ पत्रं प्रजायते | 

तावद्‌ मुक्का इविष्यान्नं प्रतिरात्रं जपेदभी; ॥ ३५ ॥ 
अष्टोत्तर-सहस्रन्तु एकाको दौँपवजित; । 

उतूपन्नं पत्र मालोक्य (२८) चिल्ला (कित्त्वा) निम्किट्र मानयेत्‌ ze ॥ 
तत्र yat हविष्यान्नं तदिने तटिनी az (२८) | 

तमानोय सुहत्सङ्ग: चालयेन्मन्तसुच्चरन्‌ ॥ ३७ N 


(२४) प्रति सञ्च समामन्ता छनेत पिळवने ततः | इति क-्पुस्तके। खपस्क्रे त 
प्रोतिं garg dusu गच्छेडोटवने तत इव्येबं exp, उभयमेवासङ्गतम्‌ । सया तु पुस्तक- 
gata विशुद्घोंगमवलम्बप्र कल्पितः पाठो wp aa] aag जानाति भगवानु परम 
शिव एव i । 

(sa) खड्गस॒च्तोल्द्य दापयेत्‌ | क | (२६) कञ्चिच्चं कुरु कल्याण | ख! 
(२७) घातयेत्‌ | ख । 
(२८) तढ्इत्पलमालोक्य | ख | (२८ ) तटिनी जले | ख। 


कुलचुडामणितन्त्रे 


तच्छोतोऽभिसुखं aqu | (२०) यदस्थि प्रतिगच्छति | 
तदानोय यजत्तच कालिकां घोरनिस्वनाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अभिमन्ता सहस्रन्तु कालोसन्तं समाहितः (22) | 
सिद्दाञ्जनो भवेन्वन्वो नात्र काव्या विचारणा ॥ ३८ ॥ 
चन्दनागुरुकस्त्रो-सिचितं चास्थि-घषंणम्‌ | 

wer संपूज्य विधिवत्‌ (३२) wed जयति साधकः ॥ ४० ॥ 
ganti FMA कुलमद्यं कुलेश्बर ! (२२) | 

कुलस्थाने समानीय दत्त्वा देव्ये प्रयत्नतः ॥ ४१ ॥ 

( अष्टोत्तर सहस्रन्तु. vat भूमितले faa: ) «1 

भूमी gente ( मात्रेण ) विवरं तत्र जायते ॥ ४२ ॥ 
शत-योजने दूरे वा aa साध्यस्थिति भवेत्‌ | 

aña गमनं तस्य भूतलान्तः-प्रसपिंणः ॥ ४३ d 

एवं विवरमध्ये वा गवात्ते कुरेऽपि च । 

कायसङ्कोच मासाद्य गच्छत्यविकलो नरः | ४४ ॥ 
«niue faa वत्स | कालोमन्वं तथेव च । 

fasa: JAMAN | जायन्ते न कथञ्चन (२४) ॥ ४५॥ 


इति कुलचूड़ामणी षष्ठ; पटलः । 


(३०) यच्छ्रोतोऽभिसुखं वत्स | ख | (३१) कालीमन्तं समाक्षितः | ख | 
(३२) ar तिलकमाटाय। ख। 
(ag) कुल सूल (सूलं ) कुलद्रव्य FIA महेश्वर ui 
* वन्धनो-मध्यस्थं क-पुस्तके नास्ति | 
(ag) जायन्तेन कटाचन | ख | 


AIR घटल; | 


भैरव उवाच | 


मात महडिषमदिन्या: aña aaa मे । 
कुलाचारस्य afası भुक्तिसुक्ति-प्रसिदय (१) ॥ १ ॥ 


ट्‌ व्युवाच ze 


efefafa-faatmat मादिभूता महेश्वरो | 
गोप्या सत्यप्रय्लेन cuu तां कथयामिते॥२॥ 
चैलोक्यवोजभूतान्ते सग्बोधनपदं ततः | 
खष्टिसंहारकी वणौ विद्या मदिषमदिनी ॥ ३ ॥ 
अतिगुछातरा fact ( नित्या ) खष्टिखिति-विधा यिनी i 
सब्वेट्व-सव्वेसिद्धि-वोजभूत (ता) सनातनी ॥ 8 ॥ 
अत्यन्तयुरुभक्काय Bera यदि कष्यते | 

तदाष्टवण वक्तव्यं न वोजं नापि साधनम्‌ ॥ ५॥ 
साधारणो प्राणविद्या हृल्लेखा सिडिगोचरा d 
एतत्‌ पूव्वेखिता देवी युरुसिडि-विनाशिनो ॥ ६ | 
विशेषतः कलियुगे महासिद्योघदायिनो | 

गुरूणां कुलनाधानां मदाशाप-प्रदायिनो ॥ ७ ॥ 


| (१) विद्या नह्िघमट्नि | क | 
* देव्युवाच wife अति gar Aaa सन्यः gsm नास्ति | परन्तु “नातसव्हिष- 
ana सङ्केतं कथयख से” इयतः परं “कुलायारस्य छं सिद्धेत्र विद्या सहिषमदिनी, "faut 
परा विद्या wfeferfa-CGratfar ति दृश्यते | 


Š 


8२ 


(२) 


ननचड़ामग्ितन्त्रे 
कुलचूड़ाम fanaa 


जया दुर्गाभया Wat (२) परमा सिंहवाहिनो i 
वैलोक्यवीजभूतान्ते सा परा महिनोकुलम्‌ ॥ ८ ॥ 

वरं वङ्किप्रिया देया (३) न देया नमसाहिता। 

दत्ता च परमा विद्या Saat हृदयान्विता ॥ ८ ॥ 

aaa MAMAH | महाशाप-प्रदायिनी (४) | 

तस्मात्‌ aayaaa Aimer नवाक्षरो ॥ १० N 

अष्टलचं aaa quiu SAHA: | 

नारदोऽस्य ऋषि: प्रोक्त म्छन्दो गायत्र मौरितम्‌ (५)॥ ११ ॥ 
देवता महिषघ्नोयं qa disi परापरा | 

ध्यायेत्‌ कालीं महादेत्य-युद्राग-महोन्मुखीम्‌ ॥ १२ N 
fat चक्र-खड़गी च वाणं शूलं तथेव च । 

वामे स्वडूगं तथा WA धनु स्तजन मेव च ॥ १३॥ 

विश्त्रतों काल-तीव्रोरु-महिषाङ्ग-निषेदुषोम्‌ | 

पोताम्बरधरां देवीं पोतोन्रत-कुचद्दयाम्‌ ॥ १४ ॥ 
जटामुकुट-शोभाद्यां पिढभूभि-सुखावहाम्‌ i 

ॐ महिष-हिंसके हूं फट्‌ हृदयाय नमो हृदि (६) । 

ॐ महिष-शत्रो हूं फट्‌ शिरस्युदोरितम्‌ ॥ १५॥ 

ॐ महिषं हेषय gua हं फट्‌ fuse समीरितः ॥ १६ ॥ 
$ महिषं हन इन इं फट्‌ कवच इत्यपि (७) | 
महिष-महिंनो daz अस्वाणि शृणु भैरव (८) ॥ १७ ॥ 


जयदुगाभया WAT । क । (३) वरं विप्रिया युक्रा | ख | 


(8) सल्घाशाप-प्रणाशिनो | ख। प्रासादिकः | 

(५) छन्दो गायत्री समोरितम्‌ ॥ ख॥ 

(६) Mara शाञ्जिहंफट्‌ उढीरितः | क । प्रामाद्किः | 
(७) ओं महिषं हनहन देवि छू फट कवचभित्यपि | | 

(८) si महिषमहिनि pagers uw भेरव ! । | 


— का 


| 


(&) 


सप्तम! पटलः ४३ 


अष्टपत्ने यजे देवी दु(द्‌)गाद्या दौधेपूब्बिका:। 
आयुधानि पलाशाग्रे यादिभिः क्रमशो यजेत्‌ ॥ १८॥ 
ब्रह्माण्याद्या x स्ततः पश्चा्लोकपालां स्ततो afg: | 
तदस्त्राणि सिडमन्लो (e) प्रयोगञ्च समाचरेत्‌ ॥ १८ ॥ 


प्रयोगे होमनियमः (१०) सहस्त्रं वसु-सस्मितम्‌ | 
एषा विद्या महाविद्या न देया यस्यकस्यचित्‌ ॥ २० ॥ 
यदि भाग्यवशा ज्ञा कुलदेवी FATA’ | 

दोच्षिता कुलजाति स्तु सिदिदा सेव नान्यथा ॥ २१ ॥ 


भैरव उवाच | 
| afeuafe नी स्तोत्रम्‌ । | 


मच्चित्ते चर चण्डि | चुणित-दुराचार-प्रचण्डासुरे | 

खरं दारय भूरिदु्ईर-टरद्रोहोस्सि-मर्मापदः | 

तेनायं feugat निरुपम-श्रोपाद-पद्माटवी- 
प्राप्तानन्तरसाणवे मम मनोहंस शिरं नन्दतु [१] RR ॥ 


feat चण्डि ! हिरण्य-दारणपटु-प्रो ाम-च स्ता a- 
स्फायत्‌-कस्त्र-सुमेरुसोदर-सटाटोपं ZIERT सुराः | 

मात स्त्रत्‌-पशुपा्न-पेष णपटु- सोपा द-संसेविनं 

सेवन्ते करिवेरिणं किमरिभि भीति भवेत्‌ सेविन: [२] ॥ २३ ॥ 


3f | त्वद्दिषयान्तराचरपदं योत्रान्तर Ud 

AUT मुरुष-प्रक्कत्यनुगतं ब्रह्मादिभि गीयते | 

तस्माद्देवि ! समस्त-देवतसुधा-सारेकधाम-स्फुरत्‌- 
सीमत्‌पादपयोज-चस्बनपरं Alay सम्भावय [३] ॥ २४ ॥ 


# ब्राह्काद्याञ्चेति aeu | 
सिड्सन्त्रः । ख | (१०) प्रयोगे होमसमये | T | 
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मन्निन्दा यदि वास्त त कुलपधाचारादरं (११) मास्तु वा 
कोत्तिः केगव-कोशिकार्चनचरो Aang मत्सद्घिधि; i 

मात ब्रद्वाइरि-स्मरारि-हुतभुग्‌ देत्यादि-मेवाम्यद- 
सीमत्‌-पादपयोज-चिन्तनविधी चित्तं aang a: [४]॥२५॥ 


निहि Asa यदि त्वदीय-पदयुक-पूर्बापरो-भावने 

fra तदा ममापि विरलं किस्वालु NUZA i 
तस्माहवि | छपाभराञ्चिततरं सोपादपञद्दयम्‌ 
मच्चित्तेःच्तसम्पदि प्रसरतु चेमङ्करि ! TATA [५] ॥ २६ ॥ 


अत्मानं (१२) परिरभ्य भूतपति रष्यन्माद सासादित; 
AR जोवन-रक्षण स च छतो नेवाभविष्यत्‌ प्रभुः | 
देवादिचत-चन्द्र-चन्दनरस-प्रागल्थ्य-गर्भस्त्रव- 

o E ~ 
न्झाध्वीपूण-भवत्‌पदेक-कमलामोदेन नाखादितः [६] | २७ ॥ 


हाहा सात रनादि मोइजलधि-व्याहार-विद्वाखिल- 
ब्रह्मानन्द-रसाभिप्रेक-विरस-स््ान्तोदरे साहशि | 

gua सुरहन्द-निर्भर-मनस्तापाभिभूतिक्षस: 
शोमद्भक्तिरसातिदुदिन-परोवाह: सदा सपतु [9] ॥ २८॥ 


यत्पाद-स्फुरदंशुजाल-जठराच्चण्डांशुकी टि- सफर त्‌- 
स्वान्त-ध्वान्त-विसारि निन्‍्यल-चिदानन्दत्र॒यं देवतम्‌ | 

सगं aafaa fafa वितनुते efe पुन gafa 

aras maras fa सटेवाखु नः [८] ॐ ॥ २८ ॥ 


( ११) gafafa छचित। (१२) स्वात्मानं। पाठान्तरस | 
* तन्त्रसारे त्वेवं ड श्यते,“ ततृपाद-स्क र हं शा ल-जढरा द्चण्डां शु-को टीस्खलड्‌ ATA 
स्वान्त-बिसारि निम्भेलचिदानन्दतयं देवतम्‌ । सगे संस्टजते स्थितिं वितनुते gfe पुन awa 
प्रोञ्चिनाञ्जन-नीलनीरटमद्रख्चितते wears न; ॥” 


S Ru P 
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या शश्वन्अहिषच्छ लस्फटमि लढ्गज्ज दि घावत्‌्स्जल- 
इल्ाव्त:-प्रसरत्तम-स्तमशिरो देत्यं समालम्बते | 

a y l 
सा दुर्गा भय-दुग-दुर्गतिहरा लक्षान्तरत्रासिनो 
ट्रप्यद्दैवतवैरि-दारणपडु र जीयाज्जयाह्वादिनो [e] gen 


नुत्यत्‌-खेटक-चासराञ्चल-बलच्चक्रादाखर्वावर- 
स्फायत्‌-सेन्य शिलो सुखो च्छलद्‌ न ल्पाजिझ-तास्त्राम्ब धो | 
Q ^ bé 
भज्कावात-विसपि-नत्तितशिर:-साटो प-दुष्टा सु र- 
aaa खण्डविखण्डिता खिल-शकुन्तक्षुतृपिपासोज्ज्वले [१०] ॥ ३१ ॥ 


चञ्चत्‌-कम््र-विराम-कालकल-तो व्रास्फ्राल-सम्प्राद्‌ को- 
न्माद्यन्माह्िष-तिस्यगानतशिरः-मङ्गान्तराले स्थले | 

quu वसुपत्र-मध्यकलिते बध्वा युती antafi: 

सेव्ये चारु-रणाङ्गने रणसुदा घूर्णायमानास्बरे # [११] ॥ ३२ ॥ 


ऊङ्घीधः-क्रम-सव्यवासकरयो Ba दरं कत्तेकाम्‌ 

TE वाणधनु-स्तिशूल-भयह्कन्मुद्रां दधानां शिवाम्‌ | 

श्यामां नोल-घनोच-कुन्तलचय-प्रोन्रडजूटां WAT: 
वोरास्फ़ाल-लसत्‌-करालवदनां घोराद्टहासोद्भटाम्‌ [१२] ॥ २२ ॥ 
एवं ये तव देवि ! afa मनघां ध्यायन्ति दुर्गा दिभिः 

शक्राद्यरपि पूजितां परपुर-क्षोभादिकं qa । 

राज्यं शचुजय: सदर्थधिषणा काव्यारूतादश न- 
स्तस्थीसाटन-मारणादि afaai तेषां स्वयं जायत [१३] ॥ ३४ ॥ 


स्तोत्रं ते चरणारविन्द्युगल-ध्यानावधाना Wat 
मन्वोदार-दुलोपचार-रचितं 1* गूढ़ोपदिष्टं यदि । 


घूर्णायमानां खारेदिति तन्त्रसारे | + चरितमिति कखिंयित्तन्त्रसारे | 
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ये safa पठन्ति देवि | तरसा यी-मोच-कामादय 
स्तेषां हस्तगता maña जगतां मात नम स्ते जय [१४] ॥ ३५ ॥ 


देव्युवाच | 


स्तोच-य़वण-सन्तुष्टा maría तव भरव | 

ug afd न च ध्यानयोग्यां मम सुखावहाम्‌ ॥ २६ | 
एषा मूत्तिः प्रधानं मे कालीसूत्ति स्तथैव च | 
त्रिपरामैरवी-सूत्ति राद्या सा परिकीर्तिता ॥ ३७ ॥ 
कुलवारे कुलाष्टम्यां wqesat विशेषतः i 
योगिनो-पूजनं तत्र प्रधानं कुलपूजनम्‌ ॥ २८ ॥ 

यथा विष्णुतिथी विष्णुः पूजितो वाज्कित-प्रद: | 

तथा कुलतिथी दुर्गा पूजिता वरदायिनो ॥ ३०८ ॥ 
बिल्वमूले प्रान्तरे वा श्मशाने वापि साधक: | 
मांसप्रधानं नेवेद्यं सन्ध्याकाले विधोयते ॥ 8० n 
कालो कालीति वक्तव्य तत्रोमा शिवरूपिनो i 
पशुरूपा समायाति परिवारगणे: सह ॥ ४१ ॥ 

gar रोति यदेशान्यां सुख qa सुस्वरम्‌ । 

तदेव मङ्गलं तस्य नान्यथा कुलभूषण ! ॥ ४२ ॥ 
अवश्य मन्नदानेन नियतं dius च्छिवाम्‌ । 
faermré तथा सन्ध्यावन्दनं पितपणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तथेयं कुलदेवीनां (१४) नित्यता कुलपूजने | 
पशुरूपां शिवां देवीं यो नाञ्चयति निजने ॥ ४४ ॥ 
शिवारावेण तस्याश q नश्यति निश्चितम्‌ | 
जपपूजञा-विधानानि यतकिञ्चित्‌ सुझतानि च ॥ ४५ ॥ 


( १४) तथेयं कुलसेव्यानां | ख । 
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aAa शाप मापाद्य (१५) शिवा रोदिति निजने à 
एकया भुज्यते यत्र शिवया देव भेरव [॥ ४६॥ | 
aaa सब्वेशक्कोनां प्रीतिः परम-दुलभा | 
agafa नरशत्तिः पक्तिशक्ति wada a (१६) ॥ ४८॥ 
पूजिता विगुणं कम्मं सगुणं कारयेत्ततः (१७) । 
तेन asada कत्तेव्यं पूजनं महत्‌ ॥ sca 
राजादि-भयमापन्ने (त्रो) देशान्तर-भयादिके (क) | 
शुभाशुभानि कम्मानि विचिन्त्य बलि माहरेत्‌ ॥ ४८ ॥ 
Ze देवि! महाभागे! शिवे | कालार्निरूपिणि! 
शुभाशुभफलं व्यक्तां ( १८ ) afe we बालं तव ॥ ५० ॥ 
एव सुच्चाय्य दातव्यो बलिः gemi: | 
यदि न waa वत्स | तदा नेव शुभं भवेत्‌ ॥ ५१ ॥ 
शुभं यदि भवेत्तत्र भुज्यते तदशेषतः | 
एवं मत्वा महादेव ! शान्तिखस्तयनं चरेत्‌ ॥ ५२ | 
कुलाचारं sfaw कथितं तव सुव्रत ! । 
न कस्मेचित्‌ mas यदो च्छे च्छाश्वतं सुखम्‌ ॥ usd 
निजने चेव वक्तव्यं न चेव जनसन्रिधी i 
न पितुः सन्निधाने वा मातुः सब्निधो तथा ॥ ५४ ॥ 
किंवा पक्ति पतङ्गादि-दशने नेव कारयेत्‌ | 
पाताल-सण्डपे वापि मण्डपे वा सुयन्त्रिते ॥ ५५॥ 
निज्छिद्र-मण्डपे वापि aaa न च सन्निधी | 
HAT कुलंद्रव्यं कुलपूजां कुले जपम्‌ (ee) ॥ ५६ ॥ 


(१५) मासाद्य । क| (१६) पक्ति-शक्तिन्न भेरव | | क। 
(१७) ggu साधयेत्ततः | ख | 
(१८) गुभाशुभ-फलव्यत्ति | ख । 
(१६ ) कुलं जपं | ख। | 
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गुरु कुलपति झापि कुलमालां (२०) कुलाकुलम्‌ | 
कुलचक्रं कुलध्यानं सव्वेथा न प्रकागयेत्‌ ॥ ५७ | 
wa fafuwrfe: स्यात्‌ प्रकाणादन्धनाडिकास्‌ i 
प्रकाथा न्न्त्ननाशः स्यात्‌ प्रकाशादेव हिंसनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
प्रकाशा न्मत्युलाभ; स्या न प्रकाश्य कथञ्चन | 
पूजाकाले तु देवेश ! यदि कोऽप्यत्र गच्छति ॥ ५८ ॥ 
दर्शये Tu ggi विष्णुन्यासं (२१) तथा स्तवम्‌ | 
प्रकाशाद्यदि गुप्तिः स्यात्तत्‌ WHT A ZIRA ॥ ६० ॥ 
गोपनाद्यदि व्यक्ति; cene युक्तिः साभिध्रोबते | 
कदाचिदङ्झहानिसु न च व्यक्तिः कदाचन ॥ ६१ N 
(at पूजा न कर्त्तव्या न च व्यक्ति: कदाचन ) | 
waded (२२) 29 यस्य झुलाचर-समन्वितम्‌ ॥ ६२ | 
कुलेश्बर-लिपि वापि agar सदा ferar i 

तेषां arg पापानि दुष्कुतानि भयादिकम्‌ ॥ ६३ ॥ 
पुस्तकस्थिति-सालेण नश्यन्ति नात्र संशयः | 

लिखित्वा yasda कुलद्रव्येण भैरव | 

कुलवारे पठद्दापि Gara च धारयेत्‌ | 

सव्वेथा तस्य is (२३) वे न संत्यच्यामि भरव | ॥ ६५ ॥ 
अत्यन्तरोगयुक्तो वा शुभहोनो$पि वा पुनः (२४) | 
एततत्तन्त-समायोगाच्याज्यो न हि कथन ॥ ६६ ॥ 
कुलं कञ्चित्‌ समालोक्य लभ्यते कुल पूजनम्‌ | 
एतद्ग्रन्य-समायोगात्‌ कपालो-करणं यदि ॥ ६७॥ 


(२०) कुलमान | क। (२१) विष्णुन्यासं तथाचरेत्‌ | ख | 
( ) बन्धनो-मध्यस्वं ख-पुस्तके नास्ति | (२२) uaga: | 
(२२) Fir (२४) अन्यरोगयुक्तोपि शुभहोनोपिवापुन: | क | 


सप्तम. पटल, 


क्रियते साधकन्द्रेण तदा कि वा न लभ्यते | 

संपूज्य कुल-टेवच्च (२५) स्टक्लोयाचेव नान्यधा ॥ EC ॥ 
न ATIA च लोभेन न Mar करणा ( कारणा ) Wow 
राज्यहानि वरं वापि सुतहानिस्तु वा पुनः ॥ ६९ ॥ 
वित्तस्य हानि वा देवेश (२६) ! न प्रकाश्यं कदाचन । 
मन्माया-मोहितद्यापि अन्धदेवरतोऽपि च ॥ ७० n 
प्रकाशात्‌ चोभ माप्नोति सत्यं सत्यं वदाम्यहम्‌ । ` 
यथा योषि-छरोरेण विचरामि ge: पुनः ॥ ७१ ॥ 
तथेमं aa मासाद्य तिछामि परमा कला | 
महाचोनक्रमं वापि महानीलं सदाशिवम्‌ ॥ ७२ ॥ 
सङ्केतं वापि योन्मत्तं यत्‌ किञ्चिद्दौर-साधनम्‌ | 
कुलाचारं विना aqa | नेव सिद्धि-प्रवत्त कम्‌ ॥ ७३ ॥ 
कुलवारे HAA च कुललग्ने कुल-क्षण | 

योगिनीनां मदा (सदा) पूजा मनसापि न होयते ॥ ७४ ॥ 
कुलीनां वा (ना)वमन्येत नावज्ञां कारये इधः (२७) 1 
अभिभूति-समाकी णं व्याधियुक्तञ्च भैरव ! ॥ ७५ n 
एतढ्यन्धेन निर्मच्छ्र पिच्छकोपरि धारयेत्‌ । (२८) 
सप्ताहं MAMTA gat भवति दुग्रहात्‌ ॥ ७६ ॥ 
एतत्ते कथितं वत्स ! देवोहृदय मुत्तमम्‌ | 

न कस्मेचित्‌ प्रयोक्तव्यः प्रवत्ताव्य कथञ्चन ॥ ७७ ॥ 

( इदानीं भव सत्वज्ञ सव्वेतन्व-विशारद: | 

त्वमेव वक्ता शास्त्राणां न परोपि महेश्वर ! ॥ ७८ ॥ 


(२५) कुलदाम्मत्यम्‌ | क। (२३) देव क| 
(२७) कुलीनं asada कुलज्ञां तत्र कारयेत्‌ | ख। 
(२८) एंतद्यस्थेन निमञ्छेत्‌ fazat विधारयेत्‌ | ख | 

( ) anna aan ख-एस्तके नास्ति | 


ge 


Yo 
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गुरु «i सव्वेतन्वाणां नाहं नापि हरि: प्रभु: | 
कारणावस्थयापत्ना Aas कुलरूपिणो ॥ ७८ ॥ 

न काय्यं नापि यत्‌ किञ्चित्‌ ब्रह्मोहं स्फुरत-( स्फुरित ) प्रभम्‌ | 
कार्यभाव-समापन्ना यदाहं विश्वरूपिणं y ८० | 

तदा त्वमेव तन्त्राणां वक्ता नाहं ABT! ) | 

अहं विशामि त्वहेहे भक्त्या युक्तो भव प्रभुः ॥ ८१ ॥ 

मां विना जननी कापि नेव काश्च-विभाविनो | 

अतः काय्य ( कार्य ) ससुत्पत्न gac afa aaa || ८२ ॥ 
त्वां विना जनकः कोपि नेव काय्य-विभावक: | 

खल waa जनको नास्त्यन्योपि कथञ्चन ॥ ८३ ॥ 

कदादित्‌ पिढरूपोऽसि कदाचिद्‌ युरुरूप्क | 

कदाचित्‌ पुत्रतापन्रः कदाचिच्छिष्य एव हि | ८४ | 
शिवशकत्तिसमायोगा ज्जायते रूष्टि-कल्पना | 

( शिवशक्तिसमायोगात्‌ कुलादिसुक्ति-कल्पना ) (re) ॥ ८५ ॥ 
शिवशक्षिमयं usd uqfafu जजगती-गतम्‌ | 

तस्मा aña सव्वेत्र सव्वेत्राहं सहेश्वर ! ॥ ८६ ti 

qa त्वमेव देवेश | Wags सनातन ! | 

गुरु स्त्वं यदि शिष्योऽहं तदा arg विवेचना (३०) ॥ ८७ ॥ 
तस्माद्‌ भव गुरु नाथ ! शिष्याहं परमेश्‍वर ! (२१) ॥ ८८ ॥ 
इति कुलचुड़ामणो सप्तम: पटलः समाप्तः | 


॥ समाप्तसायं ग्रन्यः | 


(२४६) एतत्‌ क-पुस्तके नास्ति | (ac) शास्त्र विचारणा | ख। 
(३१) datang नाथश्च शिष्योपि परमेश्वरः । ख | 
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